
  

 

 
WT/REG437/1 

14 de julio de 2022 

(22-5188) Página: 1/46 

Comité de Acuerdos Comerciales Regionales  

 

  

PRESENTACIÓN FÁCTICA 

ACUERDO COMERCIAL ENTRE SUIZA Y EL REINO UNIDO 
(MERCANCÍAS) 

Informe de la Secretaría 

El presente informe, preparado para el examen del Acuerdo Comercial entre la 
Confederación Suiza y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, incluido el 

Acuerdo Adicional entre la Confederación Suiza, el Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte y el Principado de Liechtenstein, por el que se hacen extensivas al 
Principado de Liechtenstein determinadas disposiciones del Acuerdo Comercial entre la 
Confederación Suiza y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, ha sido 

redactado por la Secretaría de la OMC bajo su propia responsabilidad y en plena consulta 
con las Partes. La presentación fáctica reproduce en la mayor medida posible la 
terminología utilizada en el Acuerdo y en las observaciones formuladas y no supone la 

ratificación oficial ni la aceptación de esa terminología por parte de la Secretaría. 
El informe ha sido elaborado de conformidad con las normas y los procedimientos que 
figuran en la Decisión relativa al Mecanismo de Transparencia para los Acuerdos 

Comerciales Regionales (WT/L/671) y, por lo tanto, no entraña juicio alguno de la 
Secretaría respecto del contenido del Acuerdo. 

Cualquier pregunta técnica en relación con el presente informe puede dirigirse  
al Sr. Jean-Daniel Rey (tel.: +41 22 739 5264). Las preguntas sobre cuestiones 

estadísticas relacionadas con este informe pueden dirigirse a la Sra. Rowena Cabos 
(tel.: +41 22 739 5185). 
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Datos fundamentales 
 

Partes en el Acuerdo: Reino Unido, Suiza y Liechtenstein 
 

Fecha de la firma: 11 de febrero de 2019 

 
Fecha de entrada en vigor: 1 de enero de 2021 
 
Fecha de la notificación: 31 de diciembre de 2020 

 
Fecha para la aplicación plena: 1 de enero de 2021 

 
En la presentación fáctica se describe el Acuerdo Comercial entre el Reino Unido de 

Gran Bretaña e Irlanda del Norte (el Reino Unido) y la Confederación Suiza (Suiza), denominado en 

adelante "el Acuerdo". Asimismo, contiene una descripción del Acuerdo Adicional entre la 
Confederación Suiza, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y el Principado de 
Liechtenstein (Liechtenstein)1, que hace extensivas a Liechtenstein determinadas disposiciones del 

Acuerdo. El Acuerdo reproduce en gran medida los instrumentos jurídicos que regulaban las 
relaciones comerciales entre la UE y Suiza cuando el Reino Unido aún formaba parte de la UE, por 
lo que gran parte de esta presentación fáctica se refiere a las disposiciones acordadas entre Suiza y 

la UE. 

1  ENTORNO COMERCIAL 

1.1  Comercio de mercancías 

1.1.  En 2020, las exportaciones de mercancías del Reino Unido alcanzaron un valor de 

USD 403.900 millones y sus importaciones de mercancías, un valor de USD 632.600 millones. Ese 
mismo año, las exportaciones de mercancías de Suiza ascendieron a USD 318.400 millones y sus 
importaciones de mercancías a USD 290.300 millones.2 Mientras el comercio de mercancías del 

Reino Unido registró una caída en 2020, en parte debido a la pandemia de COVID-19, el comercio 
mundial de Suiza creció moderadamente durante ese período. Según las mismas fuentes, el 
Reino Unido fue la cuarta fuente de importaciones de Suiza (5,73% de sus importaciones totales) y 
el cuarto destino de sus exportaciones (5,27% de sus exportaciones totales)3, mientras que Suiza 

fue la octava fuente de importaciones del Reino Unido (2,2%) y el tercer destino de sus 
exportaciones (4,8%).4 

1.2.  Globalmente, según los datos sobre el comercio de 20205, el Reino Unido fue el 12º mayor 

exportador y el 5º mayor importador de mercancías del mundo (representó el 2,30% del total de 
exportaciones mundiales y el 3,56% del total de importaciones mundiales). Por su parte, Suiza fue 
el 13º mayor exportador mundial y el 12º mayor importador mundial de mercancías (representó 

el 1,81% del total de las exportaciones mundiales y el 1,64% del total de las importaciones 
mundiales).6 El comercio de ambas Partes estuvo dominado por los productos manufacturados, que 
representaron el 71,6% y el 66,1% de las exportaciones e importaciones de mercancías del 
Reino Unido, respectivamente, y el 73,5% y el 66,7% de las exportaciones e importaciones de Suiza, 

respectivamente. 

 
1 A menos que se indique expresamente lo contrario, las referencias a Suiza en esta presentación fáctica 

abarcan también a Liechtenstein. 
2 Información basada en datos de las Partes (en el caso del Reino Unido) y en la base de datos 

UN Comtrade de la División de Estadística de las Naciones Unidas (en el caso de Suiza). 
3 Información obtenida de la base de datos UN Comtrade de la División de Estadística de las 

Naciones Unidas, excluido el comercio interno de la UE. 
4 Datos facilitados por el Reino Unido, excluido el comercio interno de la UE. En 2020, según los datos 

del Reino Unido, Liechtenstein fue la 130ª fuente de importaciones del Reino Unido por orden de importancia y 

el 66º lugar de destino de sus exportaciones; en ambos casos representa una parte insignificante del comercio. 

Las estadísticas nacionales de las Partes pueden diferir ligeramente de las fuentes, también oficiales, que se 

utilizan sistemáticamente en la preparación de las presentaciones fácticas. 
5 Datos extraídos de los Perfiles comerciales de la OMC, a diciembre de 2021, utilizando los datos 

notificados en 2020 y que, por tanto, incluyen el comercio interno de la UE. 
6 Las posiciones y los porcentajes en el comercio mundial se basan en la publicación de la OMC Perfiles 

comerciales 2021. 
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1.3.  En el gráfico 1.1 se resumen las tendencias del comercio mundial de las Partes, así como sus 
relaciones comerciales bilaterales, para el período 2018-2020. Entre 2018 y 2020 el déficit del 
comercio mundial del Reino Unido se agravó (pasando de USD 185.800 millones en 2018 y 
USD 227.000 millones en 2019 a USD 228.700 millones en 2020).7 Durante el mismo período, el 

superávit del comercio mundial de Suiza se mantuvo relativamente estable, si bien pasó de 

USD 31.900 millones en 2018 a USD 37.300 millones en 2019 y a USD 28.100 millones en 2020.8 
A nivel bilateral, los datos de las Partes muestran un saldo favorable al Reino Unido, salvo en 2019, 

cuando el saldo del Reino Unido pasó a ser deficitario. 

Gráfico 1.1 Reino Unido-Suiza: Comercio bilateral y mundial de mercancías, 2018-2020 

 

Nota: Los datos sobre el comercio de Suiza incluyen a Liechtenstein. 

Fuente: Estimaciones basadas en los datos facilitados por las Partes y en la base de datos UN Comtrade de la 

División de Estadística de las Naciones Unidas. 

1.4.  En el gráfico 1.2 se muestra la composición por productos del comercio entre el Reino Unido y 

Suiza, así como la del comercio global de ambas partes en el período 2018-2020, sobre la base de 
las Secciones del Sistema Armonizado (SA) y utilizando las mismas estadísticas del gráfico anterior.9 
Las piedras preciosas (incluido el oro para uso no monetario) representan más de la mitad de las 

importaciones del Reino Unido procedentes de Suiza (el 60,9% de las importaciones totales del Reino 
Unido procedentes de Suiza), y una proporción aún mayor de las importaciones de Suiza procedentes 
del Reino Unido (el 64,3%). Esta categoría correspondía únicamente al 10% de las exportaciones 
mundiales del Reino Unido, y al 26% de las exportaciones de Suiza al resto del mundo. Los otros 

productos básicos que más peso tienen en las importaciones del Reino Unido procedentes de Suiza 
fueron los productos químicos y el equipo óptico y fotográfico, que representaron, respectivamente, 
el 15,9% y el 7,8% de las importaciones del Reino Unido procedentes de su interlocutor comercial. 

Esos mismos productos representaron el 36,1% y el 12%, respectivamente, de las exportaciones 
mundiales de Suiza, y el 9,4%, el 3,2%, respectivamente, de las importaciones totales del Reino 
Unido procedentes del resto del mundo. Los otros productos más importados por Suiza procedentes 

del Reino Unido fueron los productos químicos y los vehículos, que representaron el 17,7% y el 
5,4%, respectivamente, de las importaciones de Suiza procedentes de su interlocutor comercial. 
Esos mismos productos representaron el 13,8% y el 14,8%, respectivamente, de las exportaciones 
mundiales del Reino Unido, y el 18,1% y el 6,9%, respectivamente, de las importaciones totales de 

Suiza procedentes del resto del mundo. 

 
7 Información basada en datos del Reino Unido. 
8 Información basada en datos de Suiza, que incluyen datos correspondientes a Liechtenstein. 
9 Las estadísticas nacionales de las Partes pueden diferir ligeramente de las fuentes, también oficiales, 

que se utilizan sistemáticamente en la preparación de las presentaciones fácticas. 
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Gráfico 1.2 Reino Unido-Suiza: Composición por productos del comercio de mercancías, 
por Secciones del SA, promedio anual (2018-2020) 

 

Nota: Los datos sobre el comercio de Suiza incluyen a Liechtenstein. 

Fuente: Estimaciones basadas en los datos facilitados por las Partes y en la base de datos UN Comtrade de la 

División de Estadística de las Naciones Unidas. 

2  ELEMENTOS CARACTERÍSTICOS DEL ACUERDO 

2.1  Información general 

2.1.  Las relaciones comerciales entre el Reino Unido y Suiza se regían anteriormente por diversos 

instrumentos jurídicos basados en la pertenencia del Reino Unido a la UE. No hay un único acuerdo 
comercial global entre la UE y Suiza, sino una serie de acuerdos que se han desarrollado a lo largo 
de varias décadas, que dejaron de aplicarse al Reino Unido a partir del 1 de enero de 2021.10 En el 

momento de redactar la presentación fáctica, los acuerdos que definen la relación comercial entre 
la UE y Suiza son, entre otros, los siguientes: 

 
10 Para más información sobre los acuerdos comerciales entre la UE y Suiza, puede consultarse la 

serie de documentos WT/REG94 de la OMC. La notificación inicial se presentó con la signatura L/3758 

(y L/3758/Add.1). Además, los sucesivos exámenes de las políticas comerciales de Suiza y Liechtenstein 

también pueden incluir aspectos pertinentes de las relaciones comerciales entre la UE y Suiza. 
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a. el ALC UE-Suiza11 (denominado en adelante "el ALC incorporado"); 

b. el Canje de Notas sobre Pesca y Agricultura12 (denominado en adelante "las Notas de 
Pesca y Agricultura incorporadas"); 

c. el Acuerdo sobre contratación13 (denominado en adelante "el Acuerdo sobre 

contratación incorporado"); 

d. el Acuerdo de Reconocimiento Mutuo14 (denominado en adelante "el Acuerdo de 
Reconocimiento Mutuo incorporado"); 

e. el Canje de Notas del SPG15 (denominado en adelante "las Notas del SPG 
incorporadas"); 

f. el Acuerdo agrícola16 (denominado en adelante "el Acuerdo agrícola incorporado"); 

g. el Acuerdo antifraude17 (denominado en adelante "el Acuerdo antifraude 

incorporado"); y 

h. el Acuerdo sobre seguridad aduanera18 (denominado en adelante "el Acuerdo sobre 
seguridad aduanera incorporado"). 

2.2.  En el contexto de las relaciones comerciales entre Suiza y la UE, y con respecto a la aplicación 
del Acuerdo sobre contratación, el Acuerdo de Reconocimiento Mutuo y el Acuerdo agrícola (que se 
incorporan al Acuerdo, en su forma modificada), así como otros cuatro acuerdos entre Suiza y la 

UE19 (que no se incorporan al Acuerdo), su duración se estableció inicialmente en siete años, que se 
renuevan indefinidamente.20 Estos acuerdos están vinculados por la denominada "cláusula de la 
guillotina". Esta estipula que, si se pone fin a uno de los acuerdos, los demás también dejarán de 
tener efecto.21 Las Partes han aclarado que, hasta la fecha, han concluido nueve acuerdos bilaterales 

nuevos, que aseguran, en la medida de lo posible, que se sigan aplicando entre las Partes los 

 
11 Acuerdo entre la Comunidad Económica Europea y la Confederación Suiza, hecho en Bruselas el 22 de 

julio de 1972. 
12 Acuerdo en forma de Canje de Notas de 21 de julio de 1972 entre la Confederación Suiza y la 

Comunidad Europea sobre determinados productos agrícolas y pesqueros, adaptado posteriormente por los 

Acuerdos de 5 de febrero de 1981, 14 de julio de 1986 y 18 de enero de 1996. 
13 Acuerdo entre la Comunidad Europea y la Confederación Suiza sobre determinados aspectos de la 

contratación pública, hecho en Luxemburgo el 21 de junio de 1999. 
14 Acuerdo entre la Comunidad Europea y la Confederación Suiza sobre el reconocimiento mutuo en 

materia de evaluación de la conformidad, hecho en Luxemburgo el 21 de junio de 1999. 
15 Acuerdo en forma de Canje de Notas entre la Comunidad Europea y cada uno de los países de la AELC 

que conceden preferencias arancelarias en el marco del sistema de preferencias generalizadas (Noruega y 

Suiza), por la que se establece que las mercancías que incorporan un elemento de origen noruego o suizo se 

tratarán a su llegada al territorio aduanero de la Comunidad Europea como mercancías que incorporan un 

elemento de origen comunitario (Acuerdo recíproco), hecho en Bruselas el 14 de diciembre de 2000. 
16 Acuerdo entre la Comunidad Europea y la Confederación Suiza sobre el comercio de productos 

agrícolas, hecho en Luxemburgo el 21 de junio de 1999. 
17 Acuerdo de Cooperación entre la Comunidad Europea y sus Estados miembros y la Confederación 

Suiza para luchar contra el fraude y cualquier otra actividad ilegal que afecte a sus intereses financieros, hecho 

en Luxemburgo el 26 de octubre de 2004. 
18 Acuerdo entre la Comunidad Europea y la Confederación Suiza relativo a la facilitación de los 

controles y formalidades en el transporte de mercancías y a las medidas aduaneras de seguridad, hecho en 

Bruselas el 25 de junio de 2009. 
19 El Acuerdo sobre la libre circulación de personas, el Acuerdo sobre el transporte aéreo, el Acuerdo 

sobre el transporte de mercancías y de viajeros por ferrocarril y por carretera, y el Acuerdo sobre cooperación 

científica y tecnológica. 
20 Las Partes han aclarado que han concluido acuerdos sobre servicios aéreos; transporte por carretera 

(transporte de mercancías y de viajeros por ferrocarril y por Carretera); libre circulación de personas (Acuerdo 

sobre los Derechos de los Ciudadanos, que no permite la libre circulación en el futuro, pero preserva todos los 

derechos adquiridos de los ciudadanos de Suiza y del Reino Unido que ya estuvieran en el otro país el 31 de 

diciembre de 2020); y varios otros que no se mencionan. También han confirmado que el acuerdo UE-Suiza de 

cooperación científica y tecnológica no se ha transpuesto y que aún no se ha establecido la "cláusula de la 

guillotina" que vincula los diversos acuerdos "bilaterales" entre la UE y Suiza.  
21 Véanse los párrafos 1 a 4 del artículo 17 del Acuerdo agrícola, el artículo 21 del Acuerdo de 

Reconocimiento Mutuo y el artículo 18 del Acuerdo sobre contratación. 
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derechos y obligaciones previos. Seis de esos acuerdos se aplican desde el 1 de enero de 2021. Se 
refieren al comercio (el Acuerdo), la movilidad de los servicios, el transporte por carretera, el 
transporte aéreo, los seguros y la migración (derechos de los ciudadanos). El 1 de septiembre de 
2021 entró en vigor un acuerdo de reconocimiento mutuo de la condición de operador económico 

autorizado. El 14 de octubre de 2021 entró en vigor un acuerdo bilateral de cooperación policial y 

desde el 1 de noviembre de 2021 se aplica provisionalmente un acuerdo de seguridad social. No 
existe ninguna cláusula de la guillotina en los acuerdos bilaterales entre el Reino Unido y Suiza. En 

lo que se refiere específicamente al Acuerdo, las disposiciones relativas a su terminación se estipulan 
en el artículo 9 (párrafo 5) como sigue: "Una Parte puede poner fin al presente Acuerdo, o a cualquier 
Acuerdo incorporado, notificando a la otra Parte su intención de hacerlo. El presente Acuerdo o el 
Acuerdo incorporado al que esa Parte tenga intención de poner fin dejará de estar en vigor doce 

meses después de la recepción de esa notificación, a menos que se disponga otra cosa en el Acuerdo 
incorporado al que se ponga fin."22 

2.3.  El Acuerdo se negoció con miras a preservar la relación comercial existente entre las Partes en 

virtud de los acuerdos comerciales entre Suiza y la UE y a proporcionar una plataforma para seguir 
liberalizando el comercio entre las Partes y desarrollando las relaciones comerciales entre ellas. La 
libre circulación de las personas no se mantuvo en las relaciones bilaterales entre Suiza y el Reino 

Unido. 

2.4.  Además, el Reino Unido, Liechtenstein y Suiza han negociado un Acuerdo Adicional que hace 
extensivo al Principado de Liechtenstein determinadas disposiciones del Acuerdo.23 Esta 
circunstancia es pertinente para esta presentación fáctica, ya que Suiza y Liechtenstein están 

vinculados por el Tratado de la Unión Aduanera de 29 de marzo de 192324, mientras que la anterior 
relación comercial entre el Reino Unido y Liechtenstein se regía por el Acuerdo sobre el Espacio 

Económico Europeo (Acuerdo EEE), en el que Suiza no es parte.25 

2.5.  El Acuerdo es uno de los 37 ACR del Reino Unido y de los 32 ACR de Suiza notificados a 
la OMC.26 Se firmó el 11 de febrero de 2019 y entró en vigor el 1 de enero de 2021. El Acuerdo se 

notificó a la OMC el 31 de diciembre de 2021 con arreglo al artículo XXIV.7 a) del GATT de 1994 y 

el Entendimiento conexo.27 

2.6.  El texto del Acuerdo, junto con sus anexos, puede consultarse en los sitios web oficiales de 

las Partes: 

Suiza: 

https://www.seco.admin.ch/seco/en/home/Aussenwirtschaftspolitik_Wirtschaftliche_Zusam

menarbeit/Wirtschaftsbeziehungen/brexit.html 

Reino Unido: 
https://www.gov.uk/government/publications/cs-switzerland-no42019-ukswitzerland-trade-

agreement 

https://www.gov.uk/government/publications/cs-liechtenstein-no12019-ukliechtenstein-
additional-agreement-extending-certain-provisions-of-ukswiss-trade-agreement-to-

liechtenstein 

2.7.  El Acuerdo contiene solo nueve artículos. No obstante, en el artículo I del Acuerdo, se 
incorporan por referencia las disposiciones de los acuerdos enumerados en los apartados a)-h) del 

 
22 Las Partes han aclarado que la terminación de un acuerdo concluido entre la UE y Suiza no pondrá fin 

al Acuerdo incorporado correspondiente. 
23 En la sección 4.7 infra se dan más detalles sobre la aplicabilidad del Acuerdo a Liechtenstein. 
24 SR 0.631.112.514 - Vertrag vom 29. März 1923 zwischen der Schweiz und Liechtenstein über den 

Anschluss des Fürstentums Liechtenstein an das schweizerische Zollgebiet (mit Schlussprotokoll und 

Anhängen). 
25 Para más información sobre el Acuerdo EEE, sírvanse consultar la serie de documentos WT/REG138 

de la OMC. 
26 Los ACR sobre mercancías y servicios cuentan como un solo acuerdo y únicamente se tienen en 

cuenta los acuerdos en vigor notificados a la OMC a 29 de noviembre de 2021. En el caso de Suiza, se han 

concluido 27 ACR en el marco de la AELC, a los que se añaden otros 5 ACR concluidos individualmente por 

Suiza. 
27 Véase el documento WT/REG437/N/1. 

https://www.seco.admin.ch/seco/en/home/Aussenwirtschaftspolitik_Wirtschaftliche_Zusammenarbeit/Wirtschaftsbeziehungen/brexit.html
https://www.seco.admin.ch/seco/en/home/Aussenwirtschaftspolitik_Wirtschaftliche_Zusammenarbeit/Wirtschaftsbeziehungen/brexit.html
https://www.gov.uk/government/publications/cs-switzerland-no42019-ukswitzerland-trade-agreement
https://www.gov.uk/government/publications/cs-switzerland-no42019-ukswitzerland-trade-agreement
https://www.gov.uk/government/publications/cs-liechtenstein-no12019-ukliechtenstein-additional-agreement-extending-certain-provisions-of-ukswiss-trade-agreement-to-liechtenstein
https://www.gov.uk/government/publications/cs-liechtenstein-no12019-ukliechtenstein-additional-agreement-extending-certain-provisions-of-ukswiss-trade-agreement-to-liechtenstein
https://www.gov.uk/government/publications/cs-liechtenstein-no12019-ukliechtenstein-additional-agreement-extending-certain-provisions-of-ukswiss-trade-agreement-to-liechtenstein
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párrafo 2.1, denominados los "acuerdos comerciales entre Suiza y la UE" y, en esta presentación 
fáctica, "los acuerdos incorporados". Dichos acuerdos se incorporan a reserva de las disposiciones 
del Acuerdo, incluidas las modificaciones de los Anexos 1 a 6 del Acuerdo. El Anexo 1, incluido su 
Apéndice sobre normas de origen, contiene modificaciones del ALC incorporado; el Anexo 2 modifica 

el Acuerdo sobre contratación incorporado; el Anexo 3 modifica el Acuerdo de Reconocimiento Mutuo 

incorporado; el Anexo 4 modifica el Acuerdo agrícola incorporado, incluido su Apéndice sobre 
contingentes arancelarios; el Anexo 5 modifica las Notas del SPG incorporadas; y el Anexo 6 modifica 

el Acuerdo antifraude incorporado. El Acuerdo se complementa además, entre otras cosas, con una 

Declaración conjunta relativa a un enfoque trilateral de las normas de origen. 

2.8.  En los recuadros 2.1 y 2.2 infra se resume la estructura del Acuerdo y la estructura de los 
acuerdos incorporados. 

Recuadro 2.1 Estructura del Acuerdo 

Artículos del Acuerdo Título/descripción 

Preámbulo  

Artículo 1 Incorporación de los acuerdos comerciales entre Suiza y la UE 

Artículo 2 Definiciones e interpretaciones 

Artículo 3 Objetivo 

Artículo 4 Aplicación territorial 

Artículo 5 Continuación de los plazos 

Artículo 6 Comités mixtos 

Artículo 7 Modificaciones  

Artículo 8 Examen  

Artículo 9 Entrada en vigor, aplicación provisional y terminación 

  

Anexo 1 Modificaciones del Acuerdo de Libre Comercio (ALC) (incorporado) 

 Apéndice Modificaciones del Protocolo 3 relativo a la definición del concepto de "productos 

originarios" y métodos de cooperación administrativa 

Anexo 2 Modificaciones del Acuerdo sobre contratación (incorporado) 

Anexo 3 Modificaciones del Acuerdo de Reconocimiento Mutuo (incorporado) 

Anexo 4 Modificaciones del Acuerdo agrícola (incorporado) 

 Apéndice A Anexo 1 (Concesiones otorgadas por Suiza/contingentes arancelarios) 

 Apéndice B Anexo 2 (Concesiones otorgadas por el Reino Unido/contingentes arancelarios) 

    Apéndice C  Anexo 9 (Productos agrícolas y alimenticios de producción orgánica) 

Anexo 5 Modificaciones del Canje de Notas del SPG (incorporado) 

Anexo 6 Modificaciones del Acuerdo antifraude (incorporado) 

  

Declaración conjunta Relativa a un enfoque trilateral de las normas de origen  
 

Otros instrumentos Acuerdo Adicional entre la Confederación Suiza, el Reino Unido de Gran Bretaña e 

Irlanda del Norte y el Principado de Liechtenstein, por el que se hacen extensivas 

al Principado de Liechtenstein determinadas disposiciones del Acuerdo Comercial 

entre la Confederación Suiza y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte 

 Memorándum de Entendimiento entre la Secretaría de Estado de Asuntos 

Económicos de la Confederación Suiza y el Departamento de Comercio 

Internacional del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte 

 Acuerdo temporal entre la Confederación Suiza, el Reino Unido de Gran Bretaña e 

Irlanda del Norte sobre la movilidad en la esfera de los servicios 

Fuente: Secretaría de la OMC, sobre la base del Acuerdo. 

Recuadro 2.2 Disposiciones de los acuerdos incorporados (acuerdos entre Suiza y la UE) 
modificadas por los Anexos 1 a 6 del Acuerdo 

Disposiciones de los 

acuerdos incorporados 

Título/descripción Disposiciones modificadas por medio  

de los Anexos del Acuerdo 

a. ALC entre Suiza y la UE Modificaciones del Anexo 1 del Acuerdo 

Texto principal  Artículo 33: Partes integrantes del Acuerdo 

Protocolo Nº 2 Relativo a determinados productos 

agrícolas transformados 

 

  Artículo 1, párrafos 2 y 3: Principios 

generales 

  Artículo 2: Aplicación de las medidas de 

compensación de precio 

  Artículo 3: Medidas de compensación de 

precio para las importaciones 

  Artículo 4: Precios de referencia 
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Disposiciones de los 

acuerdos incorporados 

Título/descripción Disposiciones modificadas por medio  

de los Anexos del Acuerdo 

  Artículo 5: Revisión de los precios (incluidos 

los cuadros III y IV) 

Protocolo Nº 3 Relativo a la definición de la noción 

de "productos originarios" y a los 

métodos de cooperación 

administrativa 

La totalidad del Protocolo (que remitía al 

"Convenio regional sobre las normas de 

origen preferenciales paneuromediterráneas") 

se sustituye por un conjunto completo de 

normas y disciplinas sobre normas de origen 

preferenciales 

   

b. Canje de Notas sobre Pesca y Agricultura Sin modificaciones 

   

c. Acuerdo sobre contratación Modificaciones del Anexo 2 del Acuerdo 

Texto principal  Preámbulo, párrafo. 2: 

  Artículo 6, párrafo 4:  

 Declaraciones conjuntas sobre los 

procedimientos de adjudicación de 

los contratos y de su impugnación 

Aplicación confirmada 

 Declaración conjunta sobre las 

autoridades de vigilancia 

Aplicación confirmada 

 "Normas de transición" adicionales Adición del Anexo XI (incorporación de las 

normas del ACP de la OMC, incluido el 

Protocolo de 2012) 

   

d. Acuerdo de Reconocimiento Mutuo Modificaciones del Anexo 3 del Acuerdo* 

Texto principal  Artículo 10 (Comité) 

  Artículo 12 (Intercambio de información) 

  Anexo 1 (Sectores de productos), capítulo 12 

(Vehículos de motor) 

  Anexo 1, capítulo 14 (Buenas prácticas de 

laboratorio (BPL)) 

  Anexo 1, capítulo 15 (Inspección de los 

medicamentos con arreglo a las prácticas 

correctas de fabricación y certificación de 

los lotes) 

 Declaración conjunta sobre el 

reconocimiento mutuo de las 

buenas prácticas clínicas y de las 

inspecciones 

 

   

e. Canje de Notas del SPG Modificaciones del Anexo 5 del Acuerdo 

Texto principal  Párrafo 1: 

  Párrafo 2:  

 Asistencia administrativa Nueva 

 No aplicación a productos de los 

Capítulos 1 a 24 del SA (productos 

agropecuarios) 

Nueva  

   

f. Acuerdo agrícola Modificaciones del Anexo 4 del Acuerdo* 

Anexo 1 Concesiones otorgadas por Suiza  Sustituido por el Apéndice A (incluidos los 

contingentes arancelarios) 

Anexo 2 Concesiones otorgadas por la UE  Sustituido por el Apéndice B (incluidos los 

contingentes arancelarios) 

Anexo 3 Concesiones relativas a los quesos Sin modificaciones (pero se volvieron 

obsoletas) 

Anexo 7 Comercio de productos vitivinícolas Ajustes 

Anexo 8 Reconocimiento mutuo y protección 

de las denominaciones en el sector 

de las bebidas espirituosas y las 

bebidas aromatizadas a base de vino 

Ajustes 

Anexo 9 Productos agrícolas y alimenticios de 

producción orgánica 

Sustituido por el Apéndice C del Acuerdo 

Anexo 10 reconocimiento de los controles de 

conformidad a las normas de 

comercialización de las frutas y 

hortalizas frescas 

Sin modificaciones 
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Disposiciones de los 

acuerdos incorporados 

Título/descripción Disposiciones modificadas por medio  

de los Anexos del Acuerdo 

Anexo 12 Protección de las denominaciones 

de origen y de las indicaciones 

geográficas de los productos 

agrícolas y alimenticios 

Ajustes 

   

g. Acuerdo antifraude Modificaciones del Anexo 6 del Acuerdo 

Texto principal  Artículo 39, párrafo 3 (Comité Mixto) 

  Artículo 46 (Ámbito de aplicación temporal) 

  Artículo 47 (Extensión del Acuerdo a 

los nuevos Estados miembros de la 

Unión Europea) 

 Declaración conjunta relativa al 

blanqueo de dinero 

aplicación confirmada 

 Acta convenida de las negociaciones 

sobre el Acuerdo de Cooperación 

entre la Comunidad Europea y sus 

Estados miembros, por una parte, y 

la Confederación Suiza, por otra, 

para luchar contra el fraude y 

cualquier otra actividad ilegal que 

afecte a sus intereses financieros 

aplicación confirmada, excepto en lo que 

respecta a la Nota al artículo 25(2) y la Nota 

al artículo 43 del Acta convenida 

   

h. Acuerdo sobre seguridad aduanera Sin modificaciones* 

* Sujeto a la suspensión de aplicación a que se hace referencia más adelante. 

Fuente: Secretaría de la OMC, sobre la base del Diario Oficial de la UE L 300, actualizado por última vez 

el 1 de febrero de 2016. 

2.9.  En el Preámbulo del Acuerdo, las Partes reafirman su deseo de que sigan siendo aplicables 
entre ellas los derechos y obligaciones establecidos en el marco de los acuerdos relacionados con el 
comercio entre Suiza y la Unión Europea. Además, declaran que el objetivo primordial del Acuerdo 

es preservar la relación comercial mantenida por las Partes en el marco de los acuerdos comerciales 

entre Suiza y la UE, y servir de plataforma para una mayor liberalización del comercio y el desarrollo 
de sus relaciones comerciales (artículo 3). 

2.10.  El artículo 1 incorpora los acuerdos comerciales entre Suiza y la UE y otros instrumentos, a 

reserva de las modificaciones y ajustes que figuran en los Anexos 1 a 6 del Acuerdo (véase el 
recuadro 2.2 supra). No obstante, determinadas disposiciones no se aplicarán a menos que el 
Comité Mixto competente decida otra cosa. Estas suspensiones se refieren a los Anexos 4-6, 9 y 11 
del Acuerdo agrícola incorporado28; los capítulos 1-11, 13 y 16-20 del Anexo 1 del Acuerdo de 

Reconocimiento Mutuo incorporado29; y el Acuerdo sobre seguridad aduanera incorporado. 
No obstante, las Partes han acordado examinar estas cuestiones en el Comité Mixto pertinente y 
evaluar el nivel de divergencia o armonización entre sus legislaciones nacionales, a la luz de cómo 

evolucionen los arreglos entre cada una de las Partes y terceros países, con el fin de mantener en 
la medida de lo posible la continuidad de los arreglos comerciales entre las Partes. El Comité Mixto 
pertinente podrá decidir aplicar las disposiciones mencionadas supra, con o sin modificaciones, o 

sustituirlas. Hasta la fecha, las Partes han hecho uso de esta posibilidad al decidir aplicar un anexo 
9 revisado (nuevo Apéndice C del Acuerdo) sobre los productos agrícolas y alimenticios de 

producción orgánica. 30  

2.11.  Con respecto al ámbito de aplicación territorial (artículo 4), el Acuerdo se aplica al territorio 
de Suiza y, en el caso del Reino Unido, al Reino Unido, Gibraltar, las islas del Canal y la isla de Man. 
La aplicación de determinadas disposiciones del Acuerdo a Liechtenstein se rige por un Acuerdo 

Adicional. Las Partes han acordado que las disposiciones del ALC incorporado y del Acuerdo agrícola 

 
28 Relativos, respectivamente, al sector fitosanitario; la alimentación animal; el sector de las semillas; 

los productos agrícolas y alimenticios de producción orgánica; y las medidas sanitarias y zootécnicas aplicables 

al comercio de animales vivos y productos de origen animal. 
29 Relativos, respectivamente, a la maquinaria; los equipos de protección individual; los juguetes; los 

productos sanitarios; los aparatos de gas y calderas; los equipos a presión; los equipos radioeléctricos y 

equipos terminales de telecomunicación; el material eléctrico y la compatibilidad electromagnética; el material 

y la maquinaria de construcción; los instrumentos de medida y envases previamente preparados; los tractores 

agrícolas o forestales; y los productos de construcción. 
30 Véase la Decisión 1/2021 del Comité Mixto de Agricultura (Suiza-Reino Unido). 
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incorporado, modificadas por el Acuerdo, se apliquen también a Liechtenstein. La adaptación 
específica a Liechtenstein del Acuerdo agrícola incorporado se establece en el Anexo del Acuerdo 

Adicional. 

2.12.  Si un período de aplicación establecido en los acuerdos entre Suiza y la UE aún no ha 

finalizado, el resto se incorporará al Acuerdo. Si un plazo mencionado en los acuerdos comerciales 
entre Suiza y la UE ha finalizado, todo derecho u obligación resultante seguirá aplicándose entre las 

Partes (artículo 5). 

2.13.  En el artículo 8 se prevé que, en los 24 meses siguientes a la entrada en vigor del Acuerdo, 

las Partes celebrarán conversaciones exploratorias encaminadas a sustituir, modernizar o desarrollar 
el Acuerdo.31 En ese contexto, podrán considerar la posibilidad de desarrollar sus relaciones 
bilaterales, así como las relaciones con terceros. También podrá tenerse en cuenta lo que suceda en 
otros foros internacionales, en particular la OMC. Asimismo, se identifican otras esferas que podrán 

ser tenidas en cuenta, como la facilitación del comercio, el comercio de servicios, la protección de 
los derechos de propiedad intelectual, los asuntos laborales, el medio ambiente, las medidas 

comerciales correctivas y la solución de diferencias. 

3  DISPOSICIONES SOBRE EL COMERCIO DE MERCANCÍAS 

3.1.  El ALC incorporado32, modificado, se aplica a los productos comprendidos en los Capítulos 25 
a 97 del SA, con exclusión de algunos productos enumerados en el Anexo I del ALC incorporado.33 
Además, un reducido número de productos agrícolas, señalados en el Anexo II del ALC incorporado34, 

también está sujeto a las disciplinas del ALC. Asimismo, los productos especificados en el 
Protocolo Nº 2 del ALC incorporado (sobre los productos agrícolas transformados) también están 

sujetos a las disciplinas del ALC, incluidas las de ese Protocolo, modificado. 

3.2.  El Acuerdo agrícola incorporado35, modificado, se aplica a los productos comprendidos en los 
Capítulos 1 a 24 del SA, salvo los pescados y crustáceos, moluscos y demás invertebrados acuáticos 
del Capítulo 3 del SA y los demás productos de la pesca incluidos en las partidas 1604 y 1605 del SA, 

así como algunos productos de origen animal clasificados en las partidas SA 0511 91 10 
y SA 0511 91 90; las pastas alimenticias de la partida SA 1902 20 10; y algunas harinas de pescado 
o de moluscos comprendidas en la partida SA 2301 20 00. Además, los productos agrícolas, indicados 

en el Anexo II del ALC incorporado que están sujetos a las disciplinas del ALC incorporado, así como 
los productos incluidos en el Protocolo Nº 2 del ALC incorporado no están sujetos a los compromisos 

contraídos por las Partes en el marco del Acuerdo agrícola incorporado, modificado. 

 
31 Las Partes indican que han concluido un examen de los acuerdos comerciales existentes. El Reino 

Unido inició una consulta pública el 28 de abril de 2022 para determinar el nivel de ambición y el contenido de 

un ALC modernizado. Las Partes han previsto comenzar debates exploratorios en el segundo semestre 

de 2022. 
32 El ALC entre Suiza y la UE entró en vigor el 1 de enero de 1973. Fue revisado y modificado en 

numerosas ocasiones mediante decisiones del Comité Mixto (Suiza-UE), adiciones de los protocolos 

complementarios y acuerdos en forma de canjes de notas. Además, los acuerdos adicionales negociados entre 

Suiza y la UE complementan las normas y disciplinas comerciales vigentes entre ambos países, algunas de las 

cuales también se han incorporado al Acuerdo, además del ALC incorporado. 
33 Los productos excluidos de la cobertura del ALC abarcan algunos alcoholes acíclicos y sus derivados 

(SA 2905 43, SA 2905 44); algunas caseínas y sus derivados (SA 3501 10, ex SA 3501 90); algunas albúminas 

(SA 3502 11, SA 3502 19, SA 3502 20); algunas dextrinas y demás almidones y féculas modificados 

(SA 3505); algunos aprestos y productos de acabado, aceleradores de tintura (SA 3809 10); algunos ácidos 

grasos monocarboxílicos industriales y alcoholes grasos industriales (SA 3823 11; SA 3823 12; SA 3823 19; 

SA 3823 70); algunos otros productos químicos y preparaciones (SA 3824 60); lino en bruto o trabajado, pero 

sin hilar, y estopas y desperdicios de lino (SA 5301); y cáñamo en bruto o trabajado, pero sin hilar; estopas y 

desperdicios de cáñamo (SA 5302). 
34 El ALC abarca los siguientes productos agrícolas: oleorresina de vainilla (ex SA 1302.19); línteres de 

algodón (SA 1404 20); aceite de ricino hidrogenado, llamado opalwax (ex SA 1516 20); y linoxina 

(SA ex 1518).. 
35 El Acuerdo agrícola entre Suiza y la UE entró en vigor el 1 de junio de 2002. Fue revisado y 

modificado en numerosas ocasiones mediante decisiones de los comités mixtos (Suiza-UE) (Comité Mixto 

Veterinario y Comité Mixto de Agricultura), así como a través de acuerdos que modifican el acuerdo inicial 

(en 2009 sobre el comercio de productos agrícolas y en 2011 sobre la protección de las denominaciones de 

origen e indicaciones geográficas para los productos agrícolas y alimenticios). 
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3.1  Derechos y cargas a la importación y restricciones cuantitativas 

3.1.1  Disposiciones generales 

3.3.  Las disposiciones generales relativas al comercio de mercancías figuran en el ALC incorporado, 

básicamente en lo que concierne al comercio de productos industriales36, complementadas por otros 

instrumentos, en particular el Acuerdo agrícola incorporado, relacionado con los productos agrícolas. 

3.4.  El statu quo con respecto a los derechos de aduana de importación acordado por las Partes se 
complementa con la supresión progresiva de los derechos de aduana, y demás exacciones de efecto 

equivalente, aplicables a las importaciones que se define en los artículos 3 y 6 del ALC incorporado 
(véase infra). Además, en el Acuerdo se incorporan las disposiciones del ALC incorporado relativas 
a las restricciones cuantitativas a la importación o a las medidas de efecto equivalente; en virtud 
del artículo 13 del ALC incorporado, las Partes suprimirán las restricciones cuantitativas aplicables a 

las importaciones que realicen entre ellas el 1 de enero de 1973 y las medidas de efecto equivalente, 

el 1 de enero de 1975 a más tardar. 

3.5.  La Parte que pretenda reducir el nivel efectivo de sus derechos de aduana o exacciones, 
aplicables a terceros países que se beneficien de trato NMF, notificará dicha reducción a la otra Parte 
a través del Comité Mixto. Tomará nota de cualquier observación de la otra Parte respecto a las 

distorsiones que ello pueda ocasionar (artículo 12 del ALC incorporado). Se seguirá el mismo enfoque 
en caso de modificación de las disposiciones que puedan aplicarse a las exportaciones a terceros 

(artículo 13b del ALC incorporado). 

3.6.  El Acuerdo, con arreglo al artículo 17 del ALC incorporado, no será obstáculo para el 
mantenimiento o el establecimiento de uniones aduaneras, de zonas de libre cambio o de regímenes 
de tráfico fronterizo, siempre que ello no provoque la modificación del régimen de intercambios 

previsto por el Acuerdo y, en particular, de las disposiciones referentes a las normas de origen. 

3.7.  Las Partes se abstendrán de adoptar cualquier medida o práctica discriminatoria de carácter 

fiscal interno. Además, los productos exportados al territorio de la otra Parte no podrán beneficiarse 
de ninguna devolución de tributos internos superior al importe de aquellos con los que hubieran sido 

gravados directa o indirectamente (artículo 18 del ALC incorporado). 

3.1.2  Liberalización del comercio y de las líneas arancelarias 

3.8.  Las disposiciones incorporadas por las que se rige el calendario de liberalización acordado por 
las Partes en el contexto de los acuerdos comerciales entre Suiza y la UE distinguen entre productos 
industriales, productos agrícolas transformados y productos agrícolas. Las disciplinas relativas a los 
productos industriales y los productos agrícolas transformados figuran en el ALC incorporado, 

mientras que las relativas a los productos agrícolas se establecen en el Acuerdo agrícola incorporado. 

3.1.3  Calendario de liberalización 

3.9.  Con respecto a los productos industriales37, los artículos 3 a 6 del ALC regulan el Programa de 

Liberalización Arancelaria, previendo la supresión progresiva de los derechos de aduana de 
importación y de las exacciones de efecto equivalente a los derechos de aduana, de acuerdo con un 
calendario que se completó en 1977. Hay un calendario más largo para la supresión de los derechos 

de aduana aplicables a determinados productos, que se definen en el artículo 8 y el Protocolo Nº 1 
del ALC incorporado. Los plazos más largos de aplicación de los programas de liberalización 

 
36 El párrafo 3.1 describe con mayor precisión la cobertura del ALC incorporado, que incluye algunos 

productos agrícolas transformados. 
37 En aras de la simplificación, en la presentación fáctica se utiliza la expresión "productos industriales" 

para definir los productos abarcados por el ALC incorporado. Cabe señalar que se aplican normas específicas a 

los productos agrícolas transformados (también abarcados por el Protocolo Nº 2 del ALC incorporado, 

modificado). 
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arancelaria aplicables al Reino Unido38 y a Suiza39 para determinados productos también se han 
cumplido plenamente. Además, se ha satisfecho el requisito relativo a la supresión de los derechos 
de aduana que también es aplicable a los derechos de aduana de carácter fiscal (artículo 4 del ALC 
incorporado).  

3.10.  El trato arancelario y las disposiciones aplicables a los productos agrícolas transformados 
figuran en el Protocolo Nº 2 del ALC incorporado, modificado. Este abarca determinados productos 
agrícolas transformados "sujetos a medidas de compensación de precio"40 y algunos productos 

identificados como "productos de libre comercio".41 Dispone que las Partes no podrán recaudar 
derechos de aduana sobre las importaciones de estos productos ni otras cargas con efecto 
equivalente, incluyendo elementos agrícolas (artículo 1 del Protocolo Nº 2 del ALC incorporado, 
modificado). Sin embargo, a fin de tener en cuenta las diferencias en el coste de las materias primas 

agrícolas utilizadas para fabricar los productos "sujetos a medidas de compensación de precios"42, 
no se impide la aplicación de medidas de compensación de precio por las Partes (artículo 2 del 
Protocolo Nº 2 del ALC incorporado, modificado). Esas medidas de compensación de precios 

adoptarán la forma de un gravamen a los elementos agrícolas sobre las importaciones de estos 
productos a fin de tener en cuenta las diferencias en el costo de las siguientes materias primas 
agrícolas: trigo blando; trigo duro; centeno; cebada; maíz; harina de trigo blando; leche entera en 

polvo; leche desnatada en polvo; mantequilla; azúcar blanco; huevos; patatas frescas; y grasas 
vegetales. Las modalidades para que Suiza recaude los elementos agrícolas sobre las importaciones 
procedentes del Reino Unido se definen en el párrafo 2 revisado del artículo 3 del Protocolo Nº 2 
incorporado, mientras que las modalidades para que el Reino Unido recaude los elementos agrícolas 

sobre las importaciones procedentes de Suiza se definen en el párrafo 3 revisado del artículo 3 del 
Protocolo Nº 2 incorporado. El Protocolo Nº 2 revisado contiene obligaciones de notificación con 
respecto a los precios de referencia y el Comité Mixto examinará, previa petición, los precios 

notificados por las Partes (artículo 5 revisado del Protocolo Nº 2 incorporado). Las disposiciones 

 
38 El Protocolo Nº 1, inicialmente aplicable a la UE, preveía concluir la supresión progresiva de los 

derechos de aduana aplicables a la importación de los productos originarios de Suiza comprendidos en los 

Capítulos 48 y 49 del SA (papel y cartón, y productos editoriales, de la prensa y de las demás industrias 

gráficas) antes del 1 de enero de 1984. En el caso de las importaciones de plomo, cinc, tungsteno, molibdeno, 

otros metales comunes y magnesio (ex SA 7302, SA 7801, 7901, y 8101 a 8104), el Programa de Eliminación 

Arancelaria preveía la aplicación plena antes del 1 de enero de 1980. Asimismo, se establecieron condiciones 

especiales para la supresión de los derechos de aduana aplicables a los aparatos de relojería importados de 

Suiza y actualmente estas se aplican plenamente. 
39 El Protocolo Nº 1 preveía completar la eliminación progresiva de los derechos de aduana aplicables a 

las importaciones de determinados productos originarios del Reino Unido (inicialmente la UE) comprendidos en 

los Capítulos 4418 (obras y piezas de carpintería para construcciones) y 4801, 480320, 4807, 481522, 4818 

y 482120 del SA (algunos productos de papel, con inclusión de papel prensa, papel y cartón) antes del 1 de 

enero de 1984. 
40 El Protocolo Nº 2 del ALC modificado se aplica a los productos "sujetos a medidas de compensación 

de precio" indicados en el cuadro I del Protocolo Nº 2 y que abarcan algunos yogures (SA ex 0403 10 

y SA ex 0403 90), algunas pastas lácteas para untar (SA ex 0405 20), algunas margarinas (SA ex 1517 10 

y SA ex 1517 90), artículos de confitería sin cacao (SA 1704), chocolate y demás preparaciones alimenticias 

que contengan cacao (SA 1806), algunas preparaciones a base de cereales, harina, almidón, fécula o leche, y 

productos de pastelería (SA 1901, SA 1902, SA 1904, SA 1905), algunas preparaciones de hortalizas, frutas u 

otros frutos o demás partes de plantas (SA ex 2004 10, SA ex 2005 20, SA ex 2008 11), algunas 

preparaciones alimenticias diversas, con inclusión de café y sopas instantáneos (SA ex 2101 12, SA 2101 20, 

SA 2103 20, SA ex 2103 90, SA 2104, SA 2105 y SA ex 2106 10 y SA 2106 90), algunas aguas minerales y 

aguas gaseadas (SA ex 2202 90), algunos alcoholes etílicos sin desnaturalizar (SA ex 2208 90) y algunas 

caseínas (SA 3501 10 y SA ex 3501 90). 
41 El Protocolo Nº 2 del ALC modificado se aplica a los llamados "productos de libre comercio" indicados 

en el cuadro II del Protocolo Nº 2 y que abarcan algunos productos de origen animal (SA 0501, SA 0502, 

SA 0503, SA 0505 10, SA ex 0505 90, SA 0506, SA 0507, SA ex 0508 00, SA 0509, SA 0501), algunas 

hortalizas (SA 0710 40, y SA ex 0711 90), café (SA 0901), té (SA 0902), mate (SA 0903), algunas algas (SA 

ex 1212 20), jugos y extractos vegetales (SA 1302), materias trenzables y demás productos de origen vegetal 

(SA 1401, SA 1402, SA 1403, SA 1404 10, SA 1404 20, SA ex 1404 90), grasas y aceites animales o 

vegetales; productos de su desdoblamiento (SA ex 1505 00, SA ex 1516 20, SA ex 1517 90, SA ex 1515 00, 

SA 1520, SA 1521, SA 1522), fructosa químicamente pura (SA 1702 50) y maltosa (SA ex 1702 90), algunos 

cacaos y sus preparaciones (SA 1803, SA 1804, SA 1805), tapioca y sus sucedáneos (SA 1903), maíz dulce 

(SA ex 2001 90, SA ex 2004 90, SA ex 2005 80, SA ex 2006 00, algunas confituras y frutas preparadas (del 

SA 2007 y SA 2008), algunas preparaciones alimenticias (del SA 2101, SA 2102, SA 2103 y SA 2106) y 

algunas bebidas y líquidos alcohólicos (del SA 2201, SA 2202, SA 2203, SA 2205, SA 2207, SA 2208 

y SA 2209). 
42 Cuadro I del Protocolo Nº 2 incorporado. 
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especiales en materia de cooperación administrativa se establecen en el Apéndice del Protocolo Nº 2 
incorporado. 

3.11.  Con respecto a los productos agrícolas43, el artículo 2 y los Anexos 1, 2 y 3 del Acuerdo 
agrícola incorporado regulan los compromisos arancelarios. Los Anexos 1 y 2 del Acuerdo agrícola 

incorporado, en los que se enumeran las concesiones otorgadas respectivamente por Suiza y la UE 
(en ese momento el Reino Unido era miembro de la UE), se modifican en los Apéndices A y B del 
Anexo 4 del Acuerdo. Las concesiones arancelarias de las Partes para los productos abarcados están 

sujetas, en algunos casos, a una cantidad anual y, por lo tanto, adoptan la forma de contingentes 
arancelarios. En la sección 3.1.4 infra y en el anexo 2 de la presentación fáctica se pueden encontrar 
más detalles sobre los contingentes arancelarios. En el caso de varios productos que figuran en los 
Apéndices A y B del Anexo 4 del Acuerdo, las Partes otorgan acceso libre de derechos y de 

contingentes a los productos originarios de sus respectivos territorios.44 En el caso de Suiza, estas 
concesiones abarcan algunas plantas vivas; algunas flores; algunas nueces; algunas frutas; algunos 
hongos; y algunas preparaciones de hortalizas y frutas. 

3.12.  Las disposiciones específicas aplicables al comercio de quesos clasificados en la partida 0406 
del SA figuran en el Anexo 3 del Acuerdo agrícola incorporado (artículo 3 del Acuerdo agrícola 
incorporado). Este artículo preveía una liberalización gradual del comercio entre la UE y Suiza 

durante un período de transición de cinco años, que había terminado antes de la entrada en vigor 
del Acuerdo. 

3.1.3.1  Reino Unido 

3.13.  El Acuerdo incorpora los compromisos arancelarios contraídos por la UE (cuando el 
Reino Unido era miembro de la UE) en los acuerdos comerciales entre Suiza y la UE. Estos 
compromisos preveían la eliminación de los derechos de aduana y demás cargas aplicados por el 

Reino Unido a los productos importados originarios de Suiza, de conformidad con el calendario de 
eliminación correspondiente. En el momento de la entrada en vigor del Acuerdo, la eliminación de 
aranceles del Reino Unido en el marco del ALC incorporado y el Acuerdo agrícola incorporado se 

había llevado a cabo plenamente. Por lo tanto, el Acuerdo no introduce cambios respecto de los 
compromisos arancelarios contraídos y aplicados en el marco de los acuerdos comerciales entre 
Suiza y la UE. 

3.14.  En 2021 el Arancel NMF aplicado del Reino Unido constaba de 9.494 líneas al nivel de 8 dígitos 
del SA (SA 2017). El 90,72% de los tipos arancelarios era ad valorem y 881 líneas tenían aranceles 

no ad valorem.45 

3.15.  En el cuadro 3.1 se indican los compromisos de eliminación de aranceles contraídos por el 
Reino Unido en virtud del Acuerdo. Se hace una comparación entre estos aranceles resultantes de 
la aplicación del Acuerdo y los correspondientes aranceles NMF que son aplicables a estos productos. 

 
43 En aras de la simplificación, en la presentación fáctica se utiliza la expresión "productos agrícolas" 

para definir los productos abarcados por el Acuerdo agrícola incorporado. Cabe señalar que se aplican normas 

específicas a los productos agrícolas transformados (comprendidos en el Protocolo Nº 2 del ALC incorporado, 

modificado). 
44 Las concesiones libres de derechos y de contingentes otorgadas por Suiza abarcan algunas plantas 

vivas y flores cortadas; algunas hortalizas y frutas, en diversas formas, por ejemplo harina, polvo o jugo, 

clasificadas en las siguientes líneas arancelarias: SA 0602 10 00; 0602 20 51; 0602 20 59; 0602 20 79; 

0602 20 89; 0602 30 00; 0602 40 10; 0602 40 91; 0602 40 99; 0602 90 11; 0602 90 12; 0602 90 19; 

0602 90 91; 0602 90 99; 0603 12 30; 0603 13 30; 0603 14 30; 0603 19 30; 0603 19 31; 0603 19 39; 

0709 51 00; 0709 59 00; ex 0710 80 90 (algunos hongos congelados); 0802 21 90; 0802 22 90;  

ex 0802 90 90 (piñones, frescos o secos); 0805 10 00; 0805 20 00; 0807 11 00; 0807 19 00; 0810 50 00; 

0910 20 00; 2002 90 10; 2002 90 21; 2002 90 29; 2005 60 10; 2005 60 90; 2005 70 10; 2005 70 90;  

2008 30 90; 2008 70 10; y 2008 70 90. Las concesiones libres de derechos y de contingentes otorgadas por el 

Reino Unido abarcan algunas plantas vivas y flores cortadas; algunos hongos; y algunas hortalizas y frutas, en 

diversas formas, por ejemplo harina, polvo o jugo, clasificados en las siguientes líneas arancelarias: SA 0602; 

0603 11 00; 0603 12 00; 0603 13 00; 0603 14 00; 0603 19; 0709 51 00; 0709 59; 0710 80 61; 0710 80 69; 

0712 90; 1106 30 90; ex 2002 90 91 y ex 2002 90 99 (tomates en polvo); 2003 90 00;  

ex 2005 91 00 y ex 2005 99 (preparaciones de hortalizas en polvo); ex 2008 30, ex 2008 40, ex 2008 50, 

ex 2008 70, ex 2008 80, ex 2008 99 (algunas frutas en copos o en polvo); ex 2009 19, ex 2009 21 00, 

ex 2009 29, ex 2009 31, ex 2009 39, ex 2009 41, ex 2009 49, ex 2009 71, ex 2009 79 y ex 2009 80 (algunos 

jugos de frutas u otros frutos en polvo). 
45 Seiscientas cuarenta y siete líneas están sujetas a derechos específicos, 230 a derechos compuestos 

y 4 a derechos de tipo mixto. 
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Todos los compromisos de eliminación de aranceles contraídos por el Reino Unido con respecto a 
Suiza (porque el Reino unido era miembro de la UE antes de 2021) habían sido aplicados como 
resultado de la aplicación de los acuerdos comerciales entre Suiza y la UE. Por lo tanto, los siguientes 
cuadros deben leerse teniendo esto presente. 

3.16.  En 2021 estaban exentas de derechos en régimen NMF 4.462 líneas, que representaban 

el 47% del Arancel del Reino Unido y correspondían al 88,1% de sus importaciones procedentes de 
Suiza durante el período 2018-2020. En el marco del Acuerdo, el Reino Unido había liberalizado 
3.238 líneas adicionales (el 34,1% del Arancel del Reino Unido) para las importaciones procedentes 

de Suiza. De esta manera, está exento de derechos el 81,1% del Arancel del Reino Unido, que 
corresponde al 99,7% de todas sus importaciones procedentes de Suiza durante el 
período 2018-2020.46 Siguen sujetas a derechos 1.794 líneas arancelarias, que representan 
el 18,9% del Arancel del Reino Unido y corresponden al 0,3% de sus importaciones procedentes de 

Suiza durante el período 2018-2020. 

Cuadro 3.1 Reino Unido: Compromisos de eliminación de aranceles en el marco del 
Acuerdo y promedio del comercio correspondiente 

Período de eliminación 

progresiva de los derechos 

Líneas arancelarias en el 

Arancel del Reino Unido 

Importaciones del Reino Unido 

procedentes de Suiza (2018-2020)a 

Número % Valor 

(millones de USD)b 

% 

2021 (NMF) 4.462 47,0 14.461,4 88,1 

2021 3.238 34,1 1.909,1 11,6 

Siguen sujetas a derechos 1.794 18,9 43,3 0,3 

TOTAL 9.494 100,0 16.413,8 100,0 

a Las importaciones abarcadas corresponden a los Capítulos 1 a 97 del SA. Incluyen las importaciones 

procedentes de Liechtenstein. 

b Los valores de importación se notificaron en libras esterlinas y se convirtieron a dólares de los 

Estados Unidos utilizando los tipos de cambio de 0,749531540259847 (2018), 0,783445110011929 

(2019) y 0,779999576697153 (2020). 

Nota:  Se han excluido del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro del contingente. 

 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente:  Estimaciones de la OMC basadas en datos facilitados por el Reino Unido. 

3.17.  En el cuadro 3.2 se muestra el calendario de eliminación de aranceles del Reino Unido, por 

Secciones del SA. Las 1.794 líneas excluidas de la eliminación de aranceles figuran en las Secciones I 
(animales vivos), II (productos del reino vegetal), III (grasas y aceites animales o vegetales), 
IV (productos de las industrias alimentarias) y VI (productos de las industrias químicas). Estas 

corresponden a los Capítulos 1 a 4, 6 a 12, 15 a 17, 20 a 24, 29, 35 y 38 del SA, con tipos 
preferenciales inferiores a los tipos NMF para los Capítulos 17 (azúcares y artículos de confitería); 
20 (preparaciones de hortalizas, frutas u otros frutos o demás partes de plantas); y 22 (bebidas, 
líquidos alcohólicos y vinagre), como se muestra en el gráfico 3.1.47 En otros Capítulos en los que 

los tipos NMF y preferenciales son los mismos, se supone que las líneas excluidas de la liberalización 
en virtud del Acuerdo están sujetas al tipo NMF. 

 
46 En comparación, en 2021 alrededor del 18,2% del Arancel de la UE sigue estando sujeto a derechos 

para las importaciones procedentes de Suiza. La diferencia obedece a que el Arancel del Reino Unido tiene una 

mayor proporción de líneas libres de derechos en régimen NMF, en comparación con el Arancel de la UE. 
47 Se han excluido del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro de un contingente. Para 

el cálculo de los promedios se han excluido los tipos específicos y se ha incluido la parte ad valorem de los 

tipos alternativos. En el caso de las líneas arancelarias sujetas a derechos estacionales, se utiliza para el 

cálculo el tipo medio para todo el año. Los productos clasificados más allá del nivel de 8 dígitos del SA se 

cuentan una vez y se calcula el promedio de sus tipos arancelarios al nivel de 8 dígitos. 
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Cuadro 3.2 Reino Unido: Eliminación de aranceles en el marco del Acuerdo, por 
Secciones del SA 

Sección 

del SA 

NMF (2021) Líneas exentas de 

derechos en el marco 

del Acuerdo (2021) 

Siguen 

sujetas a 

derechos 

Arancel 

medio sujeto 

a derechos 
Arancel medio 

(%) 

Número 

de líneas 

Líneas exentas 

de derechos 

I 8,9 956 109 79 768 10,8 

II 4,4 554 213 27 314 8,7 

III 4,8 129 30 9 90 6,6 

IV 12,9 869 119 152 598 15,8 

V 0,4 231 202 29   

VI 2,7 1.226 550 652 24 7,5 

VII 3,7 301 86 215   

VIII 1,4 130 73 57   

IX 1,1 235 189 46   

X 0,0 195 195    

XI 7,0 1.149 243 906   

XII 7,3 106 17 89   

XIII 2,0 234 162 72   

XIV 0,5 58 47 11   

XV 0,6 955 804 151   

XVI 0,7 1.338 981 357   

XVII 3,7 286 121 165   

XVIII 0,6 299 218 81   

XIX 1,4 22 7 15   

XX 1,4 214 89 125   

XXI 0,0 7 7    

Total 3,8 9.494 4.462 3.238 1.794 11,7 

Nota:  Se han excluido del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro del contingente. Para el 

cálculo de los promedios se han excluido los tipos específicos y se ha incluido la parte ad valorem de 

los tipos alternativos. 

 En el caso de las líneas arancelarias sujetas a derechos estacionales, se utiliza para el cálculo el tipo 

medio para todo el año. Los productos clasificados más allá del nivel de 8 dígitos del SA se cuentan 

una vez y se calcula el promedio de sus tipos arancelarios al nivel de 8 dígitos. 

Fuente:  Estimaciones de la OMC basadas en datos facilitados por el Reino Unido. 

Gráfico 3.1 Reino Unido: Promedio de los tipos aplicables a las líneas excluidas, por 
Capítulos del SA 

 

Nota:  Se han excluido del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro del contingente. Para el 

cálculo de los promedios se han excluido los tipos específicos y se ha incluido la parte ad valorem de 

los tipos alternativos. 

 En el caso de las líneas arancelarias sujetas a derechos estacionales, se utiliza para el cálculo el tipo 

medio para todo el año. Los productos clasificados más allá del nivel de 8 dígitos del SA se cuentan 

una vez y se calcula el promedio de sus tipos arancelarios al nivel de 8 dígitos. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en datos facilitados por el Reino Unido. 
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3.1.3.2  Suiza/Liechtenstein 

3.18.  El Acuerdo incorpora los compromisos arancelarios contraídos por Suiza48 en el marco de sus 
acuerdos comerciales con la UE.49 Estos compromisos preveían la abolición de los derechos de 
aduana y otras cargas aplicadas por Suiza a los productos importados originarios del Reino Unido, 

de conformidad con el correspondiente calendario de eliminación. En el momento de la entrada en 
vigor del Acuerdo, Suiza ya había eliminado todos los aranceles con arreglo a lo dispuesto en el 
Acuerdo de libre comercio y el Acuerdo agrícola incorporados. Por consiguiente, por lo que se refiere 

a los compromisos de eliminación arancelaria, el Acuerdo no introduce cambios con respecto a los 
compromisos asumidos y aplicados en el marco de los acuerdos comerciales entre Suiza y la UE.  

3.19.  En 2021, el Arancel aplicado por Suiza constaba de 8.525 líneas al nivel de 8 dígitos del SA 
(SA 2017).50 El 73,14% de los tipos arancelarios eran no ad valorem (derechos específicos) y 

2.290 líneas estaban sujetas a derechos ad valorem.51 Como el Arancel de Suiza consta 
esencialmente de derechos específicos, la Secretaría de la OMC ha calculado los equivalentes ad 
valorem (EAV). En cuanto a los EAV de los tipos NMF, se han utilizado los cálculos efectuados durante 

el examen de las políticas comerciales de Suiza/Liechtenstein; dichos EAV se han empleado también 
cuando los tipos NMF eran equivalentes a los tipos preferenciales. Por lo que se refiere a los EAV 
preferenciales, se han calculado como la relación entre los valores de importación y las 

cantidades/volúmenes de las importaciones efectuadas por Suiza en 2020 (al nivel de 8 dígitos del 
SA). En los casos en que no se disponía de los datos de importación correspondientes a 2020 se 
utilizaron los referentes a 2019. 

3.20.  En el cuadro 3.3 se muestran los compromisos de eliminación arancelaria asumidos por Suiza 

en el marco del Acuerdo. Se comparan los aranceles aplicados en el marco del Acuerdo y los 
aranceles NMF correspondientes aplicables a los mismos productos. Todos los compromisos de 
eliminación arancelaria contraídos por Suiza con respecto al Reino Unido se han cumplido como 

resultado de la aplicación de los acuerdos comerciales entre Suiza y la UE (cuando el Reino Unido 
era miembro de la UE). Los cuadros siguientes deben interpretarse teniendo en cuenta este dato. 

3.21.  En 2021, estaban exentas de derechos en régimen NMF 2.334 líneas, que representaban 

el 27,4% del Arancel de Suiza y correspondieron al 74,5% de sus importaciones procedentes del 
Reino Unido durante el período comprendido entre 2018 y 2020. En el marco del Acuerdo, Suiza ha 
liberalizado 4.603 líneas adicionales (el 54% de su Arancel) para las importaciones procedentes del 
Reino Unido. En consecuencia, quedó exento de derechos el 81,4% del Arancel de Suiza, que 

correspondió al 99,7% de sus importaciones procedentes del Reino Unido entre 2018 y 2020.52 
Siguen sujetas a derechos 1.588 líneas arancelarias, que representan el 18,6% del Arancel de Suiza 
y correspondieron al 0,3% de sus importaciones procedentes del Reino Unido en el período 

mencionado. 

Cuadro 3.3 Suiza: Compromisos de eliminación arancelaria en el marco del Acuerdo y 
valor medio del comercio correspondiente 

Período de eliminación 

gradual de los derechos 

Nº de líneas % del total de 

líneas del 

Arancel de Suiza 

Valor de las 

importaciones de 

Suiza procedentes 

del Reino Unido 

(2008-2010) 

en millones de USD 

% de las 

importaciones 

totales de Suiza 

procedentes 

del Reino Unido 

(2008-2010) 

2021 (NMF) 2.334 27,4 14.799,3 74,5 

2021 4.603 54,0 4.994,2 25,1 

 
48 A raíz de la unión aduanera establecida entre Suiza y Liechtenstein, el Acuerdo también abarca a este 

último país. 
49 Con arreglo al Acuerdo Adicional, estas disposiciones son aplicables también a Liechtenstein 

(en particular, de conformidad con las adaptaciones introducidas en los Anexos 7, 8 y 12 del Acuerdo agrícola 

incorporado). 
50 Sin contar las líneas sujetas a tipos arancelarios aplicados dentro del contingente al nivel NMF y las 

previstas en el marco del Acuerdo. 
51 De hecho, todas estas líneas arancelarias están libres de derechos, de manera que se podrían 

considerar también como derechos específicos nulos (unitarios). 
52 En comparación, en 2021 alrededor del 18,3% del Arancel de Suiza sigue estando sujeto a derechos 

para las importaciones procedentes de la UE; la diferencia obedece a que la proporción de líneas sujetas a 

derechos es ligeramente menor para el Reino Unido que para la UE. 
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Período de eliminación 

gradual de los derechos 

Nº de líneas % del total de 

líneas del 

Arancel de Suiza 

Valor de las 

importaciones de 

Suiza procedentes 

del Reino Unido 

(2008-2010) 

en millones de USD 

% de las 

importaciones 

totales de Suiza 

procedentes 

del Reino Unido 

(2008-2010) 

Siguen sujetas a derechos 1.588 18,6 65,9 0,3 

TOTAL 8.525 100,0 19.859,4 100,00 

Nota: Se han excluido de los cálculos las líneas arancelarias sujetas a tipos aplicados dentro del 

contingente en régimen NMF y en el marco del Acuerdo. 

 Los valores de importación se notificaron en francos suizos y se han convertido en dólares de los 

Estados Unidos utilizando los tipos de cambio de 0,98 (2018), 0,99 (2019) y 0,94 (2020). 

 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en los datos proporcionados por las autoridades suizas. 

3.22.  El cuadro 3.4 muestra los compromisos de eliminación arancelaria de Suiza, por Secciones 
del SA, con respecto al Reino Unido. Las 1.588 líneas que siguen sujetas a derechos están 
comprendidas en las Secciones I (Animales vivos), II (Productos del reino vegetal), III (Grasas y 

aceites animales o vegetales), IV (Productos de las industrias alimentarias) y VI (Productos de las 
industrias químicas) del SA; sus promedios arancelarios finales oscilan entre el 8,1% y el 59%; y el 
tipo NMF aplicado a algunas líneas de los Capítulos 4, 7, 15, 17 a 22 y 28 del SA difiere del tipo 

preferencial, como se ilustra en el gráfico 3.2 infra.53 

Cuadro 3.4 Suiza: Eliminación de aranceles en el marco del Acuerdo, por Secciones 
del SA 

Sección 

del SA 

Promedio 

NMF 

(%) 

Nº de 

líneas 

Nº de líneas libres 

de derechos en 

régimen NMF 

(2021) 

Nº de líneas libres 

de derechos en el 

marco del Acuerdo 

Líneas que 

siguen 

sujetas a 

derechos 

Promedio 

arancelario final 

(líneas sujetas a 

derechos) 

(%) 
2021 

I 29,4 485 222 23 240 59,0 

II 22,3 1.049 187 46 816 30,3 

III 29,1 197 71 7 119 47,8 

IV 16,5 627 119 107 401 17,9 

V 0,7 183 121 62   

VI 1,3 1.091 461 618 12 8,1 

VII 2,3 243 36 207   

VIII 1,3 74 15 59   

IX 2,8 153 16 137   

X 7,0 182 28 154   

XI 2,9 1.098 542 556   

XII 2,6 60  60   

XIII 3,1 165 3 162   

XIV 0,5 61 17 44   

XV 2,0 906 44 862   

XVI 0,7 1.252 273 979   

XVII 1,5 241 30 211   

XVIII 0,5 241 102 139   

XIX 1,0 26  26   

XX 2,1 181 39 142   

XXI 0,1 10 8 2   

Total 7,2 8.525 2.334 4.603 1.588 32,4 

Nota: La mayor parte del Arancel de Suiza está sujeto a derechos específicos, cuyos equivalentes 

ad valorem fueron calculados por la Secretaría. No se incluyen en el cálculo las líneas arancelarias 

sujetas a tipos aplicados dentro del contingente en régimen NMF y en el marco del Acuerdo. 

 Los EAV se calculan como la relación entre los derechos específicos y los valores unitarios de 

importación, que a su vez se calculan como la relación entre los valores de importación y las 

cantidades/volúmenes de importación en 2020 (al nivel de 8 dígitos del SA). En los casos en que no 

se disponía de los datos de importación correspondientes a 2020 se utilizaron los referentes a 2019. 

 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en los datos facilitados por las autoridades suizas y extraídos de la 

Base Integrada de Datos (BID) de la OMC. 

 
53 En los cálculos arancelarios solo se incluyen los derechos aplicados fuera del contingente. 
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Gráfico 3.2 Suiza: Promedio de los tipos aplicables a las líneas excluidas, por Capítulos 
del SA 

 

Nota: La mayor parte del Arancel de Suiza está sujeto a derechos específicos, cuyos equivalentes 

ad valorem fueron calculados por la Secretaría. No se incluyen en el cálculo las líneas arancelarias 

sujetas a tipos aplicados dentro del contingente en régimen NMF y en el marco del Acuerdo. 

 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en los datos facilitados por las autoridades suizas y extraídos de la 

Base Integrada de Datos (BID) de la OMC. 

3.1.4  Contingentes arancelarios 

3.23.  Las Partes han contraído compromisos arancelarios acerca de diversos productos 
agropecuarios en forma de contingentes arancelarios. Los Anexos 1 y 2 del Acuerdo agrícola 

incorporado han sido modificados por los Apéndices A y B y el Anexo 4 del Acuerdo. Se ha modificado 

el volumen de los contingentes arancelarios administrados por Suiza y por el Reino Unido 
(con respecto a las cantidades indicadas inicialmente en el Acuerdo agrícola entre Suiza y la UE), 
tomando en cuenta las corrientes históricas, a fin de reflejar el hecho de que el Reino Unido es un 
socio comercial de menor tamaño que la UE-28. 

3.24.  Las disposiciones incorporadas en materia de contingentes arancelarios no mencionan el 
método que deben aplicar las Partes para administrar sus compromisos. No obstante, en el artículo 8 
del Acuerdo agrícola incorporado se establece que las Partes intercambiarán toda la información 

pertinente acerca de la implementación y aplicación de dicho Acuerdo. 

3.25.  En el anexo 2 de la presentación fáctica se especifican los productos sujetos a compromisos 
en materia de contingentes arancelarios de cada Parte, así como las cantidades máximas que se 

pueden importar cada año con sujeción al tipo preferencial aplicado dentro del contingente. Los 
derechos aplicados dentro del contingente son nulos para la mayoría de los productos y fuera del 
contingente se aplican actualmente derechos NMF. 

3.2  Normas de origen54 

3.26.  En el Protocolo Nº 3 del ALC incorporado55 se establecen las normas de origen aplicables a las 
relaciones comerciales entre Suiza y Liechtenstein y la UE, que se aplicaban cuando el Reino Unido 
era miembro de la UE. En ese contexto se hacía referencia al Convenio regional sobre las normas de 

origen preferenciales paneuromediterráneas. Dado que el Reino Unido no es Parte en el Convenio, 
se ha adaptado el enfoque seguido en el Acuerdo, aunque se han incorporado los Anexos I a IV b 
del Convenio paneuromediterráneo. Las disposiciones sobre normas de origen aplicables al Acuerdo 

 
54 Las Partes señalan que, desde el 1 de septiembre de 2021, el Reino Unido y Suiza aplican 

provisionalmente un Protocolo sobre Normas de Origen actualizado, que se notificará al Comité de Normas de 

Origen de la OMC una vez que entre plenamente en vigor. 
55 Las normas de origen aplicables con arreglo a los Anexos 1, 2 y 3 del Acuerdo agrícola incorporado se 

estipularán en el Protocolo Nº 3 del ALC incorporado (artículo 4 del Acuerdo agrícola incorporado, citado en el 

preámbulo del Acuerdo Adicional). 
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figuran en un Apéndice al Anexo 1 del Acuerdo, en virtud del cual se sustituye el Protocolo Nº 3 
(relativo a la definición del concepto de "productos originarios" y a los métodos de cooperación 
administrativa) del ALC incorporado (en adelante, "nuevo Protocolo Nº 3").56 El título I contiene las 
disposiciones generales, básicamente definiciones, mientras que el título II contiene disciplinas 

relativas a la definición del concepto de "productos originarios" a los efectos de la aplicación del 

Acuerdo.57 El título III se refiere a las condiciones de territorialidad. El título IV abarca el reintegro 
o la exención. El título V trata de la prueba de origen. El título VI contiene las disposiciones relativas 

a la cooperación administrativa, y el título VII las disposiciones finales. Tres anexos complementan 
las disciplinas sobre normas de origen del nuevo Protocolo Nº 3, que a su vez es complementado 
por una declaración conjunta relativa a un enfoque trilateral de las normas de origen.58 

3.27.  Un producto se considera originario cuando: 

a. ha sido enteramente obtenido en una de las Partes, con arreglo a la definición del 
artículo 5 del nuevo Protocolo Nº 3; o 

b. ha sido objeto de elaboración o transformación suficiente en el Reino Unido o en Suiza, 

según la definición del artículo 6 del nuevo Protocolo Nº 3. 

3.28.  En el artículo 5 del nuevo Protocolo Nº 3 se especifica qué confiere la propiedad de haber sido 
enteramente obtenido en una de las Partes. 

3.29.  Las condiciones para que un producto haya sido "objeto de elaboración o transformación 
suficiente" figuran en el artículo 6 del nuevo Protocolo Nº 3. Se puede considerar que un producto 
que no ha sido enteramente obtenido ha sido objeto de una elaboración suficiente y es originario 
si cumple estas condiciones y las estipuladas en el Anexo II del Convenio paneuromediterráneo 

(Lista de las elaboraciones o transformaciones a aplicar en las materias no originarias para que el 
producto fabricado obtenga el carácter originario), que se ha incorporado al Acuerdo. En un número 
limitado de casos, la única condición que debe cumplir el producto es haber sido enteramente 

obtenido en una de las Partes.59 El principal criterio para que un producto se considere originario es 

que un proceso de elaboración llevado a cabo en una de las Partes haya motivado un cambio de su 
clasificación arancelaria. Otro criterio, que se suele utilizar con los productos clasificados en un gran 

número de Capítulos del SA, por sí solo o en combinación, normalmente con un cambio de partida 
arancelaria, es el valor de las materias no originarias empleadas en un producto. El criterio del valor 
añadido se utiliza como condición única, acumulativa o alternativa, y su contenido oscila entre 
el 20% y el 50%. En el caso de algunos productos, una operación específica de elaboración o 

transformación puede conferir origen; este criterio puede aplicarse de forma exclusiva o en 
combinación con otro.60 

3.30.  Se aplica una norma de tolerancia de minimis del 10% del precio franco fábrica del producto 

a las materias no originarias utilizadas en su fabricación, excepto en el caso de los productos 
comprendidos en los Capítulos 50 a 63 del SA (Textiles y prendas de vestir), a los que no es aplicable 
la norma de tolerancia. Sin embargo, se prevén márgenes de tolerancia específicos en la nota 

introductoria 6 del Anexo incorporado del Apéndice I del Convenio PEM.  

3.31.  Con independencia de que se satisfagan o no los requisitos anteriores, varias operaciones, 
enumeradas en el artículo 7 del nuevo Protocolo Nº 3, se consideran elaboraciones o 
transformaciones insuficientes para conferir la condición de producto originario. 

 
56 Las normas de origen que figuran en el nuevo Protocolo Nº 3 son aplicables a los productos abarcados 

por el ALC incorporado y el Acuerdo agrícola incorporado. 
57 En el Anexo 4 del Protocolo incorporado se aclara la no aplicabilidad del Protocolo a Ceuta y Melilla y 

su repercusión en ellas, mientras que el Anexo 7 del Acuerdo contiene declaraciones conjuntas sobre el 

Principado de Andorra y la República de San Marino. 
58 Teniendo en cuenta esta declaración conjunta y a fin de mantener, en la medida de lo posible, las 

posibilidades de acumulación, el Comité Mixto de Comercio Suiza-Reino Unido adoptó nuevas normas de origen 

mediante la Decisión 2/2021. Estas normas se aplican provisionalmente desde el 1 de septiembre de 2021 

hasta que finalicen los procedimientos de aprobación de ambas Partes. 
59 Es el caso, en particular, de las mercancías clasificadas en los Capítulos 1 a 10 del SA, un criterio 

aplicado en ocasiones a un reducido número de artículos específicos, en combinación con otros (como el 

contenido de valor añadido o la operación de elaboración necesaria). 
60 Es el caso, en particular, de los productos químicos y textiles. 
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3.32.  Los artículos 8 a 14 del nuevo Protocolo Nº 3 contienen disciplinas sobre la unidad de 
calificación; los accesorios, piezas de repuesto y herramientas; los surtidos; y los elementos neutros. 
Las normas que rigen el principio de la territorialidad, el transporte directo y las exposiciones figuran 
en los artículos 12 a 14 del nuevo Protocolo Nº 3. 

3.33.  La prohibición del reintegro o la exención de los derechos de aduana se regulan en el 
artículo 15 del nuevo Protocolo Nº 3. La prohibición no excluye la aplicación de un sistema de 
restituciones a la exportación para los productos agropecuarios, aplicable cuando se exporten de 

conformidad con las disposiciones del Acuerdo, y en particular del Acuerdo agrícola incorporado. Las 
disciplinas relativas a la prohibición del reintegro de los derechos de aduana se aplican también con 
respecto a los envases, los accesorios, las piezas de repuesto y herramientas, y los surtidos, cuando 
estos no son originarios. 

3.34.  Las disposiciones relativas a la prueba de origen son análogas a las aplicables entre Suiza y 
la UE. En particular, los artículos 16 a 31 del nuevo Protocolo Nº 3 abarcan aspectos como los 
siguientes: condiciones generales de la prueba de origen; procedimiento de expedición de 

certificados de circulación de mercancías EUR.1 o EUR-MED; expedición a posteriori de certificados 
de circulación de mercancías EUR.1 o EUR-MED; expedición de duplicados de los certificados de 
circulación de mercancías EUR.1 o EUR-MED; expedición de certificados de circulación de mercancías 

EUR.1 o EUR-MED sobre la base de una prueba de origen expedida o extendida previamente; 
separación contable; condiciones para extender una declaración de origen o una declaración de 
origen EUR-MED; exportador autorizado; validez de la prueba de origen; documentos justificativos; 
conservación de la prueba de origen y los documentos justificativos; discordancias y errores de 

forma; e importes expresados en euros. 

3.35.  La acumulación del origen se rige por el artículo 3 del nuevo Protocolo Nº 3, por lo que se 
refiere a los productos que deben considerarse originarios del Reino Unido, y por el artículo 4 del 

nuevo Protocolo Nº 3, por lo que se refiere a los productos que deben considerarse originarios de 
Suiza. En determinadas condiciones están previstas tanto la acumulación bilateral como la diagonal. 

3.36.  Los productos se considerarán originarios del Reino Unido si se han obtenido en ese país e 

incorporan materias originarias de Suiza (incluido Liechtenstein), Islandia, Noruega, Türkiye o 
la UE61, siempre que hayan sido objeto de una elaboración o transformación que vayan más allá de 
las consideradas insuficientes. Los productos se considerarán originarios de Suiza si se han obtenido 
en ese país e incorporan materias originarias del Reino Unido, Islandia, Noruega, Türkiye o la UE62, 

siempre que hayan sido objeto de una elaboración o transformación que vayan más allá de las 
consideradas insuficientes. La acumulación está autorizada para ambas Partes cuando se utilicen 
insumos originarios de los siguientes países: Albania, Argelia, Autoridad Palestina, Bosnia y 

Herzegovina, Egipto, Georgia, Islas Feroe63, Israel, Jordania, Kosovo64, Líbano, Macedonia del Norte, 
Marruecos, Moldova, Montenegro, Serbia, Siria, Túnez y Ucrania, siempre que las operaciones de 
elaboración o transformación efectuadas en Suiza o el Reino Unido vayan más allá de las operaciones 

mínimas que no confieren origen. Por lo que se refiere a la acumulación en el Reino Unido, está 
autorizada cuando el valor añadido en los países mencionados supere el valor de las materias 
empleadas originarias de otros países y las operaciones de elaboración o transformación en el 
Reino Unido no vayan más allá de las consideradas insuficientes con arreglo al artículo 7. Cuando 

las operaciones de elaboración o transformación en una de las Partes no vayan más allá de las 
operaciones mínimas, el producto obtenido se considerará originario de una de las Partes únicamente 
si el valor añadido en esa Parte es mayor que el valor de los insumos utilizados. Estas normas 

relativas a la acumulación solo podrán aplicarse si existe un acuerdo comercial preferencial, de 
conformidad con el artículo XXIV del GATT de 1994, aplicable entre los países en los que el producto 

 
61 Se considerará que las operaciones de elaboración o transformación efectuadas en Islandia, Noruega 

o la UE han sido efectuadas también en el Reino Unido cuando los productos obtenidos hayan sido objeto de 

elaboraciones o transformaciones posteriores en el Reino Unido que vayan más allá de las "operaciones 

mínimas". Cuando no sea así, el producto obtenido solo se considerará originario del Reino Unido si el valor 

añadido en ese país es superior al agregado en cualquiera de los demás países. 
62 Se considerará que las operaciones de elaboración o transformación efectuadas en Islandia, Noruega 

o la UE han sido efectuadas también en el Reino Unido cuando los productos obtenidos hayan sido objeto de 

elaboraciones o transformaciones posteriores en el Reino Unido que vayan más allá de las "operaciones 

mínimas". 
63 Representadas por Dinamarca. 
64 La referencia a Kosovo se entenderá en el contexto de la Resolución 1244 (1999) del Consejo de 

Seguridad de las Naciones Unidas. 
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adquiere su condición de originario y el país de destino. Las Partes se facilitarán mutuamente 
información sobre estos acuerdos comerciales preferenciales, como sus fechas de entrada en vigor 
y sus normas de origen aplicables a los demás países mencionados supra. 

3.37.  En las disposiciones en materia de cooperación administrativa65 acordadas por las Partes en 

el marco del título VI del nuevo Protocolo Nº 3 se estipula que las Partes se comunicarán 
mutuamente los modelos de sellos utilizados en sus oficinas de aduanas y las direcciones de las 
autoridades aduaneras competentes para la comprobación de las pruebas de origen. También 

deberán cooperar y ayudarse a comprobar las pruebas de origen. Las diferencias que puedan surgir 
en relación con los procedimientos de comprobación (estipulados en el artículo 33 del nuevo 
Protocolo Nº 3) y no puedan ser resueltas entre las autoridades aduaneras, o las preguntas que 
puedan plantearse acerca de la interpretación del nuevo Protocolo Nº 3, se remitirán al Comité Mixto. 

Sin embargo, la solución de las diferencias entre un importador y las autoridades aduaneras de la 
Parte importadora se resolverán con arreglo al ordenamiento jurídico de dicha Parte. El Acuerdo 
prevé que las Partes apliquen sanciones cuando se presente documentación fraudulenta o datos 

incorrectos. 

3.38.  En cuanto a las zonas francas, las Partes se comprometen a adoptar todas las medidas 
necesarias para asegurarse de que los productos con los que se comercie al amparo de una prueba 

de origen, y que permanezcan durante su transporte en una zona franca situada en su territorio, 
no sean sustituidos por otras mercancías ni sean objeto de más manipulaciones que las operaciones 
normales encaminadas a prevenir su deterioro. Cuando un producto importado en una zona franca 
sea objeto de elaboración o transformación, las autoridades expedirán un nuevo certificado de 

circulación (EUR.1 o EUR-MED). 

3.39.  Dos declaraciones conjuntas complementan el nuevo Protocolo Nº 3. En una declaración 
conjunta (Anexo B del nuevo Protocolo Nº 3) se confirma que los productos industriales 

(comprendidos en los Capítulos 25 a 97 del SA) originarios del Principado de Andorra y que cumplan 
las condiciones estipuladas en el artículo 3, apartado 7, letra b), y el artículo 4, apartado 5, letra b) 
del nuevo Protocolo Nº 3, serán considerados por las Partes originarios de la UE, de conformidad 

con el ALC y el Acuerdo agrícola incorporados. El nuevo Protocolo Nº 3 tiene también en anexo una 
declaración conjunta similar, acerca de la República de San Marino (Anexo C del nuevo 
Protocolo Nº 3). 

3.40.  En relación con el nuevo Protocolo Nº 3 se ha adoptado una declaración conjunta relativa a 

un enfoque trilateral de las normas de origen. En ella, antes de las negociaciones comerciales entre 
la UE y el Reino Unido, las Partes reconocen que lo ideal sería que los acuerdos que concertaran con 
la UE previeran un enfoque trilateral de las normas de origen que incluyera a la UE. Las Partes 

afirman que este enfoque duplicaría la cobertura de las corrientes comerciales prevista cuando se 
negoció el Acuerdo y permitiría que se siguiera reconociendo el contenido originario del Reino Unido, 
Suiza o la UE en las exportaciones mutuas, como se pretende en los acuerdos comerciales entre 

Suiza y la UE. A este respecto, las Partes entienden que todos los acuerdos bilaterales que concluyan 
entre ellas representan un primer paso en esta dirección. En caso de que el Reino Unido concierte 
un acuerdo con la UE, el Reino Unido y Suiza acuerdan adoptar las medidas urgentes y necesarias 
para actualizar el nuevo Protocolo Nº 3, a fin de que recoja un enfoque trilateral de las normas de 

origen que incluya a la UE. Esas medidas se adoptarán de conformidad con los procedimientos del 
Comité Mixto establecidos en el nuevo Protocolo Nº 3.66  

3.41.  En las Notas del SPG incorporadas67, modificadas, se reconoce que las Partes aplican normas 

de origen similares a efectos del Sistema de Preferencias Generalizadas (SPG), y siguen los 
siguientes principios generales: i) se aplican los mismos criterios para la definición de "productos 
originarios"; ii) se prevé la acumulación regional de origen; iii) se prevé la aplicación de la 

acumulación a las materias originarias, desde el punto de vista de las normas del SPG, por el  

 
65 En particular las que figuran en los artículos 32 a 36 del nuevo Protocolo Nº 3. 
66 Las Partes indican que los resultados del enfoque trilateral se reflejan en la Decisión 2/2021 del 

Comité Mixto de Comercio Suiza-Reino Unido, mediante la cual se adoptaron nuevas normas de origen que 

restablecerán, en la medida de lo posible, las posibilidades de acumulación anteriores al 1 de enero de 2021. 

Las Partes enviarán una notificación al respecto a la OMC en cuanto finalicen los procedimientos internos de 

aprobación de ambas Partes.  
67 El Acuerdo en forma de Canje de Notas entre la Comunidad Europea y cada uno de los países de 

la AELC que conceden preferencias arancelarias en el marco del sistema de preferencias generalizadas 

(Noruega y Suiza) se hizo en Bruselas el 14 de diciembre de 2000 y entró en vigor a principios de 2001. 
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Reino Unido, la UE, Suiza o Noruega; iv) se aplica una norma de tolerancia a las materias 
no originarias (tolerancia de minimis); v) se prevé el transporte directo de las mercancías desde el 
país beneficiario; vi) se prevé la expedición y aceptación de certificados sustitutorios; y vii) se 
prescribe la cooperación administrativa con las autoridades competentes de los países beneficiarios 

en materia de certificados de origen (formulario A). Además, salvo en el caso de los productos 

agropecuarios, las Partes reconocen que las materias originarias del Reino Unido, la UE, Suiza o 
Noruega (de conformidad con las normas del SPG), que hayan sido transformadas e incorporadas a 

un producto originario de un país beneficiario del SPG, se considerarán originarias de ese país 
beneficiario. 

3.3  Derechos y cargas de exportación y restricciones cuantitativas 

3.42.  El Acuerdo incluye las disposiciones del ALC incorporado en materia de derechos de 

exportación y exacciones y en materia de restricciones cuantitativas; en virtud de los artículos 7 
y 13bis del ALC incorporado, estipula que las Partes no introducirán nuevos derechos de aduana o 
exacciones de efecto equivalente ni nuevas restricciones cuantitativas o medidas de efecto 

equivalente, y que suprimirán los derechos de aduana o exacciones de efecto equivalente y las 
restricciones cuantitativas o las medidas de efecto equivalente aplicables a las exportaciones 
entre sí.68 

3.4  Disposiciones reglamentarias del Acuerdo 

3.4.1  Normas 

3.43.  Aunque el ALC incorporado no contiene ninguna disposición específica sobre normas, en el 
Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado figuran disposiciones relacionadas con los OTC 

(véase infra). En el Acuerdo agrícola incorporado también se aborda la cuestión, en particular, sobre 
las disciplinas relacionadas con las MSF (véase infra) en el artículo 5 incorporado y los Anexos del 
Acuerdo agrícola incorporado, que determinan la reducción de los obstáculos técnicos al comercio 

de productos agrícolas. 

3.4.1.1  Medidas sanitarias y fitosanitarias 

3.44.  Las disciplinas de los acuerdos comerciales entre Suiza y la UE relativas a las medidas 

sanitarias y fitosanitarias (MSF) figuran en el Acuerdo agrícola incorporado, en particular en los 
Anexos 4 (sector fitosanitario), 5 (alimentación animal), 6 (sector de las semillas) y 11 (sanidad 
animal). Sin embargo, aunque las disciplinas específicas sobre OTC e indicaciones geográficas que 
figuran en los Anexos 7 (comercio de productos vitivinícolas), 8 (reconocimiento mutuo y protección 

de las denominaciones en el sector de las bebidas espirituosas y las bebidas aromatizadas a base 
de vino), 10 (reconocimiento de los controles de conformidad a las normas de comercialización de 
las frutas y hortalizas frescas) y 12 (protección de las denominaciones de origen y de las indicaciones 

geográficas de los productos agrícolas y alimenticios) se mantienen y están incorporadas, con pocas 
modificaciones69, los Anexos 4, 5, 6 y 11 sobre MSF mencionados supra quedan suspendidos 
(artículo 1, párrafo 2 a) del Acuerdo), ya que su aplicación requeriría una equivalencia o 

armonización con las leyes y los sistemas de la UE. 

3.45.  El Anexo 7 del Acuerdo agrícola incorporado (relativo a los productos vitivinícolas) contiene 
algunas disposiciones en materia de MSF (véase la sección 3.5.2 infra). 

 
68 La fecha límite para la supresión de los derechos de aduana de exportación y las exacciones de efecto 

equivalente era el 1 de enero de 1974, excepto los abarcados por el Anexo IV del ALC incorporado, que se 

suprimieron el 1 de enero de 1993. La fecha límite para la supresión de las restricciones cuantitativas a la 

exportación y las medidas de efecto equivalente era el 1 de enero de 1990, excepto las aplicadas el 1 de enero 

de 1989 a los productos enumerados en el Protocolo Nº 6 del ALC incorporado, que se suprimieron el 1 de 

enero de 1993. 
69 Con respecto a Liechtenstein, el Anexo del Acuerdo adicional realiza ajustes y adiciones en relación 

con los Anexos 7, 8 y 12 del Acuerdo agrícola incorporado. 
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3.4.1.2  Obstáculos técnicos al comercio 

3.46.  En el Acuerdo se han incorporado, con algunas modificaciones, las disposiciones del Acuerdo 
de Reconocimiento Mutuo ("el Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado"), que se basa en las 
disposiciones del Acuerdo OTC de la OMC. 

3.47.  Aunque la mayoría de las disposiciones del Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado se 
mantienen, su alcance es más limitado, ya que quedan suspendidos 17 sectores de productos70 
(de los 20 abarcados por el Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado) (artículo 1, párrafo 2 b) 

del Acuerdo). Como en el caso de las MSF (véase supra), las Partes han acordado examinar y evaluar 
el nivel de divergencia o aproximación entre sus legislaciones internas en las esferas abarcadas. 
Pueden decidir aplicar las disposiciones suspendidas, con o sin modificaciones, o reemplazarlas.  

3.48.  No obstante, las Partes acuerdan trasladar tres Capítulos de productos del Acuerdo de 

Reconocimiento Mutuo incorporado con algunas modificaciones71 que abarcan los vehículos de motor 
(Capítulo 12 del Anexo I del Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado), las buenas prácticas 
de laboratorio (BPL) (Capítulo 14) y los medicamentos y las prácticas correctas de fabricación 

(Capítulo 15). 

3.49.  El Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado establece un procedimiento para el 
reconocimiento por las Partes de los organismos de evaluación de la conformidad en relación con el 

requisito consignado para los sectores abarcados (artículo 11 del Acuerdo de Reconocimiento Mutuo 
incorporado). Las Partes acuerdan que los organismos reconocidos cumplen las condiciones para 
proceder a evaluaciones de la conformidad (artículo 5 del Acuerdo de Reconocimiento Mutuo 
incorporado). Las Partes también se comprometen a que sus autoridades designadoras tengan el 

poder y la competencia necesarios para designar los organismos de evaluación de la conformidad 
(artículo 6 del Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado). Asimismo, se establecen disciplinas 
para la verificación de los procedimientos de designación y la verificación de los organismos de 

evaluación de la conformidad (artículos 7 y 8 del Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado). 
La colaboración entre las Partes debe garantizar la correcta aplicación del Acuerdo (artículo 9 del 

Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado). 

3.50.  Además, se crea un Comité para el reconocimiento mutuo en materia de evaluación de la 
conformidad con arreglo al artículo 10 del Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado. Este 
Comité evaluará también la equivalencia de las reglamentaciones técnicas de las Partes en los 
sectores comprendidos en el ámbito del Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado y decidirá si 

están dentro o fuera de su ámbito. 

3.51.  El artículo 12 revisado del Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado contiene normas 
modificadas sobre intercambio de información y mayor transparencia. Además, cada Parte 

comunicará inmediatamente a la otra Parte las medidas de salvaguardia adoptadas en su territorio; 
se mantiene sin modificaciones el artículo 13 sobre confidencialidad del Acuerdo de Reconocimiento 
Mutuo incorporado, que abarca los vehículos automóviles, las buenas prácticas de laboratorio y los 

medicamentos, y las buenas prácticas de fabricación. 

3.52.  De la solución de diferencias relativas a la interpretación o la aplicación del Acuerdo de 
Reconocimiento Mutuo incorporado se ocupará el Comité para el reconocimiento mutuo en materia 
de evaluación de la conformidad en la medida de lo posible (artículo 14 del Acuerdo de 

Reconocimiento Mutuo incorporado). 

 
70 Las disposiciones sobre los siguientes sectores de productos quedan "suspendidas": máquinas, 

equipos de protección individual, juguetes, productos sanitarios, aparatos de gas y calderas, equipos a presión, 

equipos de radio y equipos terminales de telecomunicación, aparatos y sistemas de protección utilizados en 

atmósfera potencialmente explosiva, material eléctrico y compatibilidad electromagnética, material y 

maquinaria para la construcción, instrumentos de medida y envases previamente preparados, tractores 

agrícolas o forestales, productos de construcción, ascensores, biocidas, instalaciones de transporte por cable y 

explosivos para uso civil. 
71 El Anexo 1 del Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado se divide en capítulos sectoriales. Cada 

capítulo se subdividide en las secciones siguientes: I (disposiciones legales, reglamentarias y administrativas); 

II (organismos de evaluación de la conformidad); III (autoridades designadoras); IV (principios particulares 

para la designación de los organismos de evaluación de la conformidad); y V (disposiciones adicionales, en 

su caso). 
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3.53.  Los acuerdos de reconocimiento mutuo celebrados por cualquiera de las Partes con otro país 
no deberán implicar en ningún caso la obligación de que la otra Parte acepte las declaraciones de 
conformidad de los fabricantes ni los informes, certificados, autorizaciones y marcas expedidos por 
organismos de evaluación de la conformidad de ese tercer país, excepto cuando exista un acuerdo 

formal entre las Partes (artículo 15 del Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado). 

3.54.  La Declaración conjunta sobre el reconocimiento mutuo de las buenas prácticas clínicas y de 
las inspecciones BPC de las partes en el Acuerdo de Reconocimiento Mutuo incorporado se aplicará 

también a las Partes, con los mismos efectos jurídicos, mutatis mutandis. En ella se estipula que, 
para los productos medicinales, los resultados de los ensayos clínicos llevados a cabo en los 
territorios de las Partes se aceptan actualmente para su inclusión en las solicitudes de autorizaciones 
de comercialización y sus variaciones o extensiones. En principio, las Partes acuerdan seguir 

aceptando estos ensayos clínicos para las solicitudes de autorizaciones de comercialización. 
Acuerdan trabajar para una aproximación de la buena práctica clínica, especialmente aplicando las 
declaraciones actuales de Helsinki y Tokio y todas las directrices pertinentes a los ensayos clínicos 

adoptados en el marco de la Conferencia Internacional sobre Armonización. 

3.55.  El Anexo 7 (relativo a los productos vitivinícolas) y el Anexo 10 (relativo al reconocimiento de 
los controles de conformidad a las normas de comercialización de las frutas y hortalizas frescas) del 

Acuerdo agrícola incorporado contienen algunas disposiciones relacionadas con los OTC (véanse las 
secciones 3.5.2 y 3.5.4 infra). 

3.4.2  Mecanismos de salvaguardia 

3.56.  El Acuerdo incluye las disposiciones pertinentes del ALC incorporado relativas a la posibilidad 

de que las Partes adopten medidas de salvaguardia. 

3.57.  Las medidas comerciales correctivas se señalan como una esfera que podría considerarse en 
los debates exploratorios entre las Partes destinados a reemplazar, modernizar o desarrollar el 

Acuerdo (artículo 8 del Acuerdo). 

3.4.2.1  Medidas globales de salvaguardia 

3.58.  No hay ninguna referencia específica a las disciplinas de la OMC sobre la utilización de medidas 

globales de salvaguardia en el Acuerdo ni en ninguno de los acuerdos incorporados. 

3.4.2.2  Medidas bilaterales de salvaguardia 

3.59.  El artículo 24 del ALC incorporado aborda los casos en que el aumento de importaciones de 
un producto originario de una Parte provoque o amenace provocar un perjuicio grave a una actividad 

productiva ejercida en la otra Parte y en que dicho aumento sea debido a la aplicación del programa 
de eliminación arancelaria y al hecho de que los derechos percibidos por la Parte exportadora sobre 
las importaciones de materias primas o de productos intermedios utilizados en la fabricación del 

producto de que se trate sean sensiblemente inferiores a los derechos y tributos correspondientes 
percibidos por la Parte importadora. Podrán adoptarse también medidas de salvaguardia en caso de 
serias perturbaciones en un sector de la actividad económica de una Parte o de dificultades 

que pudieran ocasionar una alteración grave en una situación económica regional. En tal caso, la 
Parte interesada también podrá tomar las medidas oportunas en las condiciones y según los 
procedimientos previstos en el artículo 27 del ALC incorporado. En las disposiciones incorporadas 
también se prevé la notificación de las medidas previstas, la facilitación de la información y los datos 

pertinentes, y los requisitos para la celebración de consultas bajo los auspicios del Comité Mixto. 
En caso de que no se halle una solución aceptable para ambas Partes, una Parte podrá adoptar una 
medida de salvaguardia y retirar las concesiones arancelarias. No obstante, se deberán elegir 

prioritariamente las medidas que ocasionen menos perturbaciones al funcionamiento del Acuerdo. 
Toda exacción compensatoria sobre el producto importado se calculará en función de la incidencia 

sobre el valor de las mercancías de que se trate de las diferencias arancelarias comprobadas para 

las materias primas o productos intermedios incorporados. Cuando concurran circunstancias 
excepcionales que exijan una actuación inmediata que haga imposible la información o examen 
previos, la Parte que se vea afectada podrá aplicar inmediatamente las medidas preventivas 
estrictamente necesarias para hacer frente a la situación e informará inmediatamente de ello a la 
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otra Parte. Las medidas adoptadas para resolver el problema no podrán superar el ámbito necesario 
para remediar las dificultades que hayan surgido. 

3.4.2.3  Salvaguardias específicas para la agricultura 

3.60.  Se establece un mecanismo de salvaguardia específico para las concesiones de contingentes 

arancelarios otorgadas por las Partes respecto de los productos agrícolas (artículo 10 del Acuerdo 
agrícola incorporado y Anexos 1 a 3 del Acuerdo agrícola incorporado, modificado). Habida cuenta 
de la sensibilidad específica de los mercados agrícolas de las Partes, en caso de que las importaciones 

de productos originarios de una de ellas ocasionen una perturbación grave de los mercados de la 
otra, ambas iniciarán de inmediato consultas con objeto de hallar una solución adecuada. A la espera 
de esa solución, la Parte afectada podrá adoptar las medidas que estime necesarias con sujeción a 
determinados procedimientos. Será necesario facilitar información previa sobre las medidas 

previstas, junto con una explicación de los motivos. Del mismo modo, se deberá informar cuando 
se adopte efectivamente una medida. Se iniciarán consultas lo antes posible, con objeto de hallar 
soluciones adecuadas. Deberá optarse prioritariamente por aquellas medidas que perturben en 

menor grado el funcionamiento del Acuerdo agrícola incorporado. 

3.4.2.4  Otras medidas de salvaguardia 

3.61.  El artículo 28 del ALC incorporado también contiene normas y disciplinas relativas a la 

imposición de medidas de salvaguardia en caso de dificultades en la balanza de pagos. En tales 
casos, la Parte interesada podrá tomar las medidas de salvaguardia necesarias, siempre y cuando 
informe debidamente de ello con antelación a la otra Parte. 

3.4.3  Medidas antidumping y compensatorias 

3.62.  El Acuerdo incorpora las disposiciones pertinentes del ALC entre Suiza y la UE relativas a la 
posibilidad de que las Partes adopten medidas de salvaguardia. El artículo 25 del ALC incorporado 
permite a una Parte tomar las medidas oportunas contra las prácticas de dumping en el comercio 

originario de la otra Parte. Tales medidas se adoptarán conforme al Acuerdo de la OMC relativo a la 
Aplicación del Artículo VI del GATT (el Acuerdo Antidumping). Las condiciones que deben cumplirse 
y los procedimientos que deben seguirse están establecidos en el artículo 27 del ALC incorporado, y 

son similares a las disciplinas y los procedimientos de la OMC. 

3.4.4  Medidas compensatorias 

3.63.  El Acuerdo no contiene disposiciones específicas relativas a las medidas compensatorias. 
No obstante, el artículo 27 del ALC incorporado prevé medidas de salvaguardia para hacer frente a 

las subvenciones públicas causantes de distorsión del comercio que se consideren incompatibles con 
el buen funcionamiento del ALC incorporado en virtud del artículo 23 del ALC incorporado. 

3.4.5  Subvenciones y ayuda estatal 

3.64.  El Acuerdo no contiene normas específicas relativas a las subvenciones y la ayuda estatal. 
Sin embargo, en el artículo 23 del ALC incorporado se estipula que toda ayuda pública que falsee o 
amenace con falsear la competencia favoreciendo a determinadas empresas o la producción de 

determinados productos es incompatible con el buen funcionamiento del Acuerdo. 

3.4.6  Procedimientos aduaneros 

3.65.  La mayoría de las disposiciones sobre procedimientos aduaneros figuran en el nuevo  
Protocolo Nº 3, sobre la definición del concepto de "productos originarios" y los métodos de 

cooperación administrativa.72 

3.66.  Además, el Acuerdo antifraude incorporado, modificado, contiene algunas disciplinas sobre 
prevención, descubrimiento, investigación, persecución y represión administrativas y penales del 

fraude y de cualquier otra actividad ilegal que afecte a los intereses financieros respectivos de las 

 
72 Véase supra la sección 3.2 sobre las normas de origen. 
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Partes contratantes, con relación a, entre otras cosas, los intercambios de mercancías que infrinjan 
la legislación aduanera y agrícola.73 

3.67.  El Acuerdo sobre seguridad aduanera74 ("el Acuerdo sobre seguridad aduanera incorporado") 
se incorpora al Acuerdo sin modificaciones. Sin embargo, está en suspenso hasta que el Comité 

Mixto decida lo contrario.75  Se aplica a los controles y formalidades relativos a los transportes de 
mercancías que vayan a cruzar una frontera entre las Partes, así como a las medidas aduaneras de 
seguridad que se impongan en relación con los transportes de mercancías procedentes de terceros 

países o con destino a los mismos. No se aplica a los controles y formalidades relativos a los buques 
y aeronaves utilizados como medios de transporte, pero sí es aplicable a los vehículos y mercancías 
transportados por dichos medios de transporte. El Acuerdo sobre seguridad aduanera incorporado 
contiene disciplinas sobre procedimientos aduaneros, medidas aduaneras de seguridad y 

cooperación aduanera. Establece un Comité Mixto sobre seguridad aduanera; de ser necesario, se 
pueden crear grupos de concertación. Aunque su aplicación está en suspenso, las Partes han 
acordado examinar, en el Comité Mixto pertinente, los asuntos comprendidos en el Acuerdo sobre 

seguridad aduanera incorporado y evaluar el nivel de divergencia o aproximación entre las 
legislaciones internas de las Partes en las esferas abarcadas, a la luz de la evolución del acuerdo 
entre cada una de las Partes y terceras partes, con el objetivo de velar por la continuidad en la 

medida de lo posible de los regímenes de intercambios entre las Partes. El Comité Mixto pertinente 
puede decidir aplicar las disposiciones del Acuerdo sobre seguridad aduanera incorporado, con o sin 
modificaciones, o reemplazarlas. 

3.68.  La facilitación del comercio se señala como una esfera de cooperación entre las Partes  

(artículo 8 del Acuerdo).  

3.5  Disposiciones del Acuerdo relativas a sectores específicos 

3.5.1  Productos agrícolas y alimenticios de producción orgánica 

3.69.  El Acuerdo incorpora algunos elementos del Acuerdo agrícola ("el Acuerdo agrícola 

incorporado"), lo que no se aplica a determinados anexos, como el Anexo 9 (sobre los productos 
agrícolas y alimenticios de producción orgánica), a menos que el Comité Mixto pertinente decida lo 

contrario. El 1 de enero de 2021, en virtud de su Decisión 1/2001, el Comité Mixto de Agricultura 
Suiza-Reino Unido decidió que el Anexo 9 del Acuerdo agrícola incorporado sería reemplazado por 
el texto que figura en el Anexo de esa Decisión y que se aplica desde el 1 de enero de 2021. El 
Anexo 9 revisado se he incluido, como Apéndice C, en el Acuerdo. 

3.70.  Con respecto a Suiza, se aplica a los productos orgánicos procedentes del Reino Unido76 y 
establece que Suiza aceptará la importación en su territorio y la comercialización como productos 
orgánicos de los productos de producción orgánica enumerados en el Apéndice I, siempre que uno 

de los organismos de control del Reino Unido identificados en el Apéndice III haya certificado que 
esos productos se han producido de conformidad con las disposiciones de la legislación sobre 
agricultura ecológica que figura en la Parte 2 del Apéndice IV. Todo producto abarcado procedente 

del Reino Unido que se importe en Suiza deberá ir acompañado de un certificado de inspección 
establecido de conformidad con las disposiciones del artículo 16c y del Anexo 9, Sección A, de la 
Orden del EAER sobre agricultura ecológica (910.181). El certificado de inspección se establecerá en 
alemán, francés, italiano o inglés. 

3.71.  Con respecto al Reino Unido, el Anexo 9 se aplica a los productos orgánicos procedentes de 
Suiza77 y establece que el Reino Unido aceptará la importación en su territorio y la comercialización 
como productos orgánicos de los productos de producción orgánica enumerados en el Apéndice II, 

 
73 Para más información, véase la sección 2.1 del Acuerdo agrícola incorporado. 
74 En esta presentación fáctica, por "Acuerdo sobre seguridad aduanera incorporado" se entiende el 

Acuerdo entre la Comunidad Europea y la Confederación Suiza relativo a la facilitación de los controles y 

formalidades en el transporte de mercancías y a las medidas aduaneras de seguridad, hecho en Bruselas 

el 25 de junio de 2009. 
75 Las Partes indican que siguen examinando la función del Acuerdo de seguridad aduanera en el 

contexto de su relación bilateral. Confirman que, por el momento, han firmado un memorandum de 

entendimiento relativo a las cuestiones de cooperación aduanera, que les permite seguir abordando, 

informalmente, las cuestiones de cooperación. Indican que esto incluye la facilitación del comercio. 
76 Categorías de productos enumeradas en el Apéndice I del Anexo 9 revisado. 
77 Categorías de productos enumeradas en el Apéndice II del Anexo 9 revisado. 
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siempre que esos productos cumplan la legislación sobre agricultura ecológica que figura en la Parte 
I del Apéndice IV. El Reino Unido puede exigir un certificado de inspección para la importación en el 
Reino Unido de un producto abarcado procedente de Suiza. 

3.72.  El nuevo Apéndice C del Acuerdo contiene también disposiciones sobre el intercambio de 

información y establece el Grupo de Trabajo sobre Productos Orgánicos encargado de examinar 
todas las cuestiones que puedan plantearse en relación con su aplicación. Se trata de un mecanismo 
de transición, al que se pondrá fin 24 meses después de la entrada en vigor del Acuerdo. Por 

recomendación del Grupo de Trabajo, el Comité Mixto puede decidir seguir aplicando el Anexo, con 
o sin modificaciones, durante un período de transición adicional, o reemplazarlo. La terminación o 
suspensión del Anexo será efectiva 30 días después de la recepción por la otra Parte de la notificación 
a esos efectos.    

3.5.2  Productos derivados del petróleo 

3.73.  El Reino Unido se reserva el derecho de modificar el régimen de los productos derivados del 
petróleo clasificados en las partidas 2710, 2711, ex2712 (excepto la ozoquerita y la cera de lignito 

o de turba) y 2713 del SA con ocasión de las decisiones adoptadas en el marco de la política comercial 
o energética del Reino Unido para esos productos. Suiza se reserva el derecho de proceder de 
manera análoga si se le presentan situaciones equiparables. No obstante, el Acuerdo no afectará a 

las regulaciones no arancelarias aplicadas a la importación de productos petrolíferos (artículo 14 del 
ALC incorporado). 

3.5.3  Productos vitivinícolas78 

3.74.  El Anexo 7 del Acuerdo agrícola incorporado, que se mantiene en el Acuerdo, contiene 
disciplinas y condiciones acordadas por las Partes, basándose en los principios de no discriminación 

y reciprocidad, para facilitar y fomentar entre sí los flujos comerciales de los productos vitivinícolas 
originarios de sus territorios respectivos. Con respecto a las disposiciones aplicables a la importación 
y a la comercialización (etiquetado, presentación y documentos de acompañamiento), enumera las 

disposiciones técnicas79 relativas a la definición de los productos vitivinícolas, a las prácticas 
enológicas, a la composición de dichos productos, a sus documentos de acompañamiento y a su 
modo de transporte y comercialización. Con respecto a la protección recíproca de las denominaciones 

de los productos vitivinícolas, también garantiza la protección del nombre y las referencias a las 
Partes de las que sea originario el vino, los términos específicos, las denominaciones de origen e 
indicaciones geográficas y los términos tradicionales.80 Las disciplinas sobre aplicación de la 
protección también son aplicables (artículo 11 del Anexo 7 del Acuerdo agrícola incorporado). 

Asimismo, el Anexo 7 contiene disciplinas sobre control y asistencia mutua de los organismos de 
control oficiales y disposiciones generales, que abordan las exclusiones (por ejemplo, de los 
productos en tránsito o importados en pequeñas cantidades81), y sobre las consultas entre las Partes 

cuando una de ellas considere que la otra ha incumplido alguna obligación. 

3.75.  De ser necesario, se puede establecer un Grupo de Trabajo sobre Productos Vitivinícolas para 
examinar cualquier cuestión relativa al Anexo 7 del Acuerdo agrícola incorporado y a su aplicación 
(artículo 27 del Anexo 7 del Acuerdo agrícola incorporado). 

3.5.4  Bebidas espirituosas y bebidas aromatizadas a base de vino82 

3.76.  El Anexo 8 del Acuerdo agrícola incorporado83, que se mantiene en el Acuerdo, contiene 
disciplinas y condiciones acordadas por las Partes, sobre la base de los principios de no 

 
78 Los productos vitivinícolas corresponden a los productos comprendidos en las líneas 

arancelarias 2009 60, 2009 69 (para el Reino Unido solamente) y 2204 del SA. 
79 Las "disposiciones técnicas" se enumeran en el Apéndice 3 del Anexo 7 del Acuerdo agrícola 

incorporado. Se refieren a los actos aplicables a la importación y comercialización en una Parte de productos 

vitivinícolas originarios de la otra Parte. 
80 Enumerados en el Apéndice 4 del Anexo 7 del Acuerdo agrícola incorporado. 
81 En el Apéndice 5 del Anexo 7 del Acuerdo agrícola incorporado se establecen las disposiciones 

aplicables. 
82 Las bebidas espirituosas y las bebidas aromatizadas a base de vino (vinos aromatizados, bebidas 

aromatizadas a base de vino y cócteles aromatizados de productos vitivinícolas) se definen en las legislaciones 

respectivas de las Partes indicadas en el Apéndice 5 del Anexo 8 del Acuerdo agrícola incorporado. 
83 Con respecto a Liechtenstein, el Anexo del Acuerdo adicional realiza ajustes y adiciones en relación 

con el Anexo 8 del Acuerdo agrícola incorporado. 
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discriminación y reciprocidad, para facilitar y promover entre sí los intercambios comerciales de 
bebidas espirituosas y de bebidas aromatizadas a base de vino originarias de sus territorios 
respectivos. Enumera las denominaciones de bebidas espirituosas y aromatizadas que quedarán 
protegidas por cada Parte84, en las condiciones previstas en las legislaciones y las normativas 

respectivas. Las Partes acuerdan adoptar todas las medidas necesarias para garantizar la protección 

mutua de estas denominaciones y proporcionar a las Partes interesadas los medios jurídicos 
necesarios para evitar la utilización de una denominación para designar una bebida espirituosa o 

una bebida aromatizada que no sea originaria del lugar designado por dicha denominación. 
En consecuencia, las Partes renuncian a acogerse a lo dispuesto en el artículo 24, apartados 4, 6 
y 7, del Acuerdo sobre los ADPIC para denegar la protección de una denominación de la otra Parte. 

3.77.  Las disciplinas sobre aplicación de la protección también son aplicables. El Anexo 8 contiene 
además disciplinas sobre el correcto etiquetado de los productos, las exclusiones (por ejemplo, de 

los productos en tránsito o importados en pequeñas cantidades85), el incumplimiento de las normas, 
la transparencia y las consultas entre las Partes. 

3.78.  De ser necesario, se puede establecer un Grupo de Trabajo sobre Bebidas Espirituosas para 
examinar todas las cuestiones que plantee el Anexo 8 del Acuerdo agrícola incorporado y su 

aplicación (artículo 17 del Anexo 8 del Acuerdo agrícola incorporado). 

3.5.5  Frutas y hortalizas frescas 

3.79.  El Anexo 10 del Acuerdo agrícola incorporado, que se mantiene en el Acuerdo, regula el 
reconocimiento por el Reino Unido de los controles de conformidad de las frutas y hortalizas frescas 
realizados por Suiza con sujeción a las normas de comercialización de la UE y el Reino Unido. Cuando 

las frutas86 y las hortalizas frescas destinadas a su consumo en estado fresco o seco87 que sean 
originarias de Suiza o el Reino Unido y se reexporten de Suiza hacia el Reino Unido vayan 
acompañadas de un certificado de conformidad reconocido, no estarán sujetas en el Reino Unido a 

un control de conformidad con las normas antes de su introducción en el territorio aduanero suizo. 
Por certificado de conformidad reconocido se entiende el formulario que figura en el anexo III del 
Reglamento de Ejecución (UE) Nº 543/2011 de la Comisión88; el formulario suizo previsto en el 

Apéndice 2 del Anexo 10 del Acuerdo agrícola incorporado; el formulario CEE/ONU, anejo al Protocolo 
de Ginebra sobre la normalización de las frutas y hortalizas frescas, y de los frutos secos y secados; 
o el formulario OCDE, anejo a la Decisión del Consejo de la OCDE relativa al "régimen" de la OCDE 
para la aplicación de las normas internacionales a las frutas y hortalizas. El Anexo 10 también 

contiene disciplinas sobre los lotes de productos reexportados, el certificado de conformidad y el 
intercambio de información, además de los controles conjuntos. 

3.80.  Las Partes entablarán consultas cuando una de ellas considere que la otra no ha cumplido 

alguna de las obligaciones establecidas en el Anexo. Si se determina el incumplimiento de las normas 
vigentes o si un retraso puede convertir en ineficaces las medidas de lucha contra el fraude o 
provocar distorsiones de la competencia, se podrán adoptar medidas de salvaguardia provisionales 

sin consulta previa, a condición de que se entablen consultas inmediatamente después de tomadas 
dichas medidas (artículo 5 del Anexo 10 del Acuerdo agrícola incorporado). 

3.81.  Se establece un Grupo de Trabajo sobre Frutas y Hortalizas para examinar toda cuestión 
relativa al Anexo 10 del Acuerdo agrícola incorporado y a su aplicación (artículo 6 del Anexo 10 del 

Acuerdo agrícola incorporado). 

 
84 Las denominaciones protegidas se enumeran en los Apéndices 1 a 4 del Anexo 8 del Acuerdo agrícola 

incorporado. 
85 En el artículo 13 del Anexo 7 del Acuerdo agrícola incorporado se establecen las disposiciones 

aplicables. 
86 Con exclusión de los cítricos. 
87 Respecto de las que existen normas de comercialización fijadas o reconocidas por la UE como 

alternativas a la norma general sobre la base del Reglamento (CE) Nº 1234/2007 del Consejo de 22 de octubre 

de 2007 por el que se crea una organización común de mercados agrícolas y se establecen disposiciones 

específicas para determinados productos agrícolas (Reglamento único para las OCM). 
88 Reglamento de 7 de junio de 2011 por el que se establecen disposiciones de aplicación del 

Reglamento (CE) Nº 1234/2007 del Consejo en los sectores de las frutas y hortalizas y de las frutas y 

hortalizas transformadas. 
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4  DISPOSICIONES GENERALES DEL ACUERDO 

4.1  Transparencia 

4.1.  El Acuerdo no incorpora ningún acuerdo o capítulo específico sobre transparencia. Sin embargo, 

las Partes están obligadas a velar por la transparencia recíproca en virtud de los acuerdos 

incorporados, que contienen diversas disposiciones en materia de transparencia, como la obligación 
de intercambiar información, notificar las medidas, recurrir a consultas y/o abordar las cuestiones 
que se vayan planteando en los diversos comités y grupos de trabajo mixtos establecidos en el 

marco del Acuerdo y los acuerdos incorporados. 

4.2  Pagos corrientes y movimientos de capitales 

4.2.  Las Partes acuerdan que no se someterán a ninguna restricción los pagos correspondientes a 
los intercambios de mercancías, ni la transferencia de estos pagos al país en el que resida el 

acreedor, ya sea el Reino Unido o Suiza. Además, las Partes se abstendrán de imponer cualquier 
restricción de cambio o administrativa referente a la concesión, reembolso o aceptación de créditos 
a corto y medio plazo que cubran transacciones comerciales en las que participe un residente 

(artículo 19 del ALC incorporado). 

4.3  Excepciones 

4.3.1  Excepciones generales y excepciones relativas a la seguridad 

4.3.  Los artículos 20 y 21 del ALC incorporado reproducen el espíritu y, en gran medida, la redacción 
de los artículos XX y XXI del GATT de 1994. 

4.3.2  Fiscalidad 

4.4.  El Tratado no contiene disposiciones específicas sobre fiscalidad. 

4.5.  Sin embargo, el Acuerdo antifraude incorporado contiene algunas disciplinas sobre la 
prevención, descubrimiento, investigación, persecución y represión administrativas y penales del 

fraude y de cualquier otra actividad ilegal que afecte a los intereses financieros respectivos de las 
Partes en relación, entre otras cosas, con los impuestos especiales sobre el consumo y los impuestos 
sobre consumos específicos.89  

4.4  Adhesión y denuncia 

4.6.  El Acuerdo no contiene ninguna disposición específica sobre la adhesión al mismo. No obstante, 

en el artículo 34 del ALC incorporado, corroborado por el artículo 9, se estipula que una Parte podrá 
denunciar el Acuerdo mediante notificación por escrito a la otra Parte. El Acuerdo dejará de tener 
vigencia 12 meses después de la fecha en que la Parte haya presentado esa notificación escrita. 

4.5  Marco institucional 

4.7.  El Acuerdo incorpora y, por lo tanto, reproduce en gran medida el marco institucional de los 
acuerdos comerciales entre Suiza y la UE. 

4.8.  Se crea un Comité Mixto, encargado de la gestión del ALC incorporado (artículos 29 a 31 de 

dicho Acuerdo). En su caso, podrán crearse grupos de trabajo para ayudar al Comité Mixto, como 
de hecho se han creado. La función decisoria y de vigilancia del Comité Mixto se aclara en el artículo 6 
del Acuerdo. Se crea un Comité Mixto de Agricultura, encargado de la gestión del Acuerdo agrícola 

incorporado (artículo 6 de ese Acuerdo). Además, en el marco de la mayoría de los acuerdos 
incorporados se han creado también comités mixtos específicos, encargados de la gestión de los 
correspondientes acuerdos incorporados y de su correcta aplicación. También se podrán establecer 

otros comités y/o grupos de trabajo para ayudar a los comités mixtos existentes cuando sea 

necesario. 

 
89 Puede consultarse más información en la sección 5.1. 
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4.6  Solución de diferencias 

4.9.  El artículo 29 del ALC incorporado establece que el Comité Mixto se encargará de asegurar la 

correcta aplicación del Acuerdo y podrá formular recomendaciones y tomar decisiones en los casos 
previstos en el Acuerdo. El Comité Mixto contribuirá también a facilitar las consultas.90  

4.10.  La solución de diferencias se señala como una esfera que podría considerarse en los debates 
exploratorios entre las Partes destinados a reemplazar, modernizar o desarrollar el Acuerdo (artículo 

8 del Acuerdo). 

4.7  Relación con otros acuerdos concertados por las Partes 

4.11.  Las Partes pueden mantener o establecer uniones aduaneras, zonas de libre cambio o 
regímenes de tráfico fronterizo, siempre que ello no provoque la modificación del régimen de 
intercambios previsto por el Acuerdo y, en particular, las disposiciones referentes a las normas de 
origen (artículo 17 del ALC incorporado). 

4.7.1  Acuerdo Adicional entre Suiza, el Reino Unido y Liechtenstein91 

4.12.  Dado que en virtud del Tratado de la Unión Aduanera entre Suiza y Liechtenstein no se aplican 
a Liechtenstein todas las disposiciones del ALC ni del Acuerdo agrícola concertados entre Suiza y 
la UE, las Partes han concluido un Acuerdo Adicional, con arreglo al cual se hacen extensivas a 

Liechtenstein determinadas disposiciones del Acuerdo Comercial y se aplican las disposiciones 
del ALC y el Acuerdo agrícola incorporados a este país. No obstante, el Anexo del Acuerdo Adicional 
contiene algunas disposiciones relativas específicamente a Liechtenstein sobre los anexos del 

Acuerdo agrícola incorporado.92 

4.7.2  ALC entre el Reino Unido, Noruega, Islandia y Liechtenstein 

4.13.  Aunque el Acuerdo no hace referencia al Espacio Económico Europeo (EEE) a pesar de que 

Liechtenstein pertenece a él, el 8 de julio de 2021 el Reino Unido concertó un ALC con Islandia, 

Liechtenstein y Noruega93, en el que se mencionan explícitamente las disposiciones del Acuerdo 
sobre el EEE aplicables a Liechtenstein. En su artículo 1.4 se especifica que las disposiciones del ALC 
entre Islandia, Liechtenstein, Noruega y el Reino Unido abarcado por el Acuerdo Adicional94, el 

Tratado de la Unión Aduanera95 y el Tratado sobre las Patentes entre Suiza y Liechtenstein96, no son 
aplicables a Liechtenstein. En caso de incompatibilidad con el ALC prevalecerán las disposiciones del 
Acuerdo Adicional, el Tratado de la Unión Aduanera y el Tratado sobre las Patentes entre Suiza y 

Liechtenstein. 

 
90 Con respecto a las cuestiones abarcadas por el Acuerdo agrícola incorporado, cuaquiera de las Partes 

puede someter una diferencia relativa a la interpretación o aplicación del Acuerdo agrícola incorporado al 

Comité Mixto de Agricultura, que procurará resolver la diferencia examinando todas las posibilidades de 

mantener el buen funcionamiento del Acuerdo agrícola incorporado. 
91 Acuerdo Adicional entre la Confederación Suiza, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y 

el Principado de Liechtenstein, por el que se hacen extensivas al Principado de Liechtenstein determinadas 

disposiciones del Acuerdo Comercial entre la Confederación Suiza y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 

del Norte, al que se hace referencia en esta sección como "Acuerdo Adicional". 
92 Puede consultarse más información al respecto en la sección supra relativa a la liberalización 

arancelaria. 
93 Véase la notificación con la signatura WT/REG459/N/1-S/C/N/1072. 
94 Acuerdo de 11 de febrero de 2019 entre el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, la 

Confederación Suiza y el Principado de Liechtenstein, por el que se hacen extensivas al Principado de 

Liechtenstein determinadas disposiciones del Acuerdo Comercial entre el Reino Unido de Gran Bretaña e 

Irlanda del Norte y la Confederación Suiza ("Acuerdo Adicional"). 
95 Tratado de la Unión Aduanera entre Suiza y Liechtenstein, celebrado el 29 de marzo de 1923, 

relativo a la incorporación del Principado de Liechtenstein a la Zona Aduanera de Suiza ("Tratado de la 

Unión Aduanera"). 
96 Tratado celebrado el 22 de diciembre de 1978 entre la Confederación Suiza y el Principado de 

Liechtenstein sobre la protección mediante patente (Tratado sobre las Patentes entre Suiza y Liechtenstein). 
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4.7.3  Relación con otros acuerdos 

4.14.  En el cuadro 4.1 infra se muestran los ACR vigentes de las Partes, notificados y sin notificar, 
distintos del Acuerdo. 

Cuadro 4.1 Reino Unido, Suiza y Liechtenstein: Participación en otros ACR (notificados y 

sin notificar, en vigor) al 28 de junio de 2022 

Nombre del ACR Fecha de 
entrada en 

vigora 

Ámbito de 
aplicación 

Notificación al GATT o la OMC 

Año Disposición de la OMC 

REINO UNIDO 
Reino Unido - Islandia, Liechtenstein y Noruega 1-dic-2021 Mercancías 

y servicios 
2021 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido - México 1-jun-2021 Mercancías 

y servicios 
2021 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido - Serbia 20-may-2021 Mercancías 

y servicios 
2021 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido - Albania 3-may-2021 Mercancías 

y servicios 
2021 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido - Jordania 1-may-2021 Mercancías 2021 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Ghana 5-mar-2021 Mercancías 2021 Artículo XXIV del GATT 
UE - Reino Unido 1-ene-2021 Mercancías 

y servicios 
2021 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido - Camerún 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Canadá 1-ene-2021 

1-abr-2021 
Mercancías 
Servicios 

2020 
2021 

Artículo XXIV del GATT 
Artículo V del AGCS 

Reino Unido - Estados del CARIFORUM 1-ene-2021 Mercancías 
y servicios 

2020 Artículo XXIV del GATT 
y artículo V del AGCS 

Reino Unido - Centroamérica 1-ene-2021 Mercancías 
y servicios 

2020 Artículo XXIV del GATT 
y artículo V del AGCS 

Reino Unido - Chile 1-ene-2021 Mercancías 
y servicios 

2020 Artículo XXIV del GATT 
y artículo V del AGCS 

Reino Unido - Colombia 1-ene-2021 Mercancías 
y servicios 

2020 Artículo XXIV del GATT 
y artículo V del AGCS 

Reino Unido - Côte d'Ivoire 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Estados de África Oriental y Meridional 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Ecuador y Perú 1-ene-2021 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido - Egipto 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Islas Feroe 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Georgia 1-ene-2021 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido - Israel 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Japón 1-ene-2021 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido - Kenya 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Kosovob 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Líbano 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Marruecos 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Macedonia del Norte 1-ene-2021 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido -Noruega e Islandia 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Estados del Pacífico 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 

• Reino Unido - Estados del Pacífico - Adhesión de 
Samoa 

1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 

• Reino Unido - Estados del Pacífico - Adhesión de 
las Islas Salomón 

1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 

Reino Unido - Palestina 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - República de Corea 1-ene-2021 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido - República de Moldova 1-ene-2021 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido - SACU y Mozambique 1-ene-2021 Mercancías 2021 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Singapur 1-ene-2021 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido - Túnez 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Türkiye 1-ene-2021 Mercancías 2020 Artículo XXIV del GATT 
Reino Unido - Ucrania 1-ene-2021 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Reino Unido - Viet Nam 1-ene-2021 Mercancías 

y servicios 
2020 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
SUIZA/LIECHTENSTEIN 

AELC - Indonesia 1-nov-21 Mercancías 
y servicios 

2022 Artículo XXIV del GATT 
y artículo V del AGCS 

Reino Unido - Islandia, Liechtenstein y Noruega 1-dic-2021 Mercancías 
y servicios 

2021 Artículo XXIV del GATT 
y artículo V del AGCS 
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Nombre del ACR Fecha de 
entrada en 

vigora 

Ámbito de 
aplicación 

Notificación al GATT o la OMC 

Año Disposición de la OMC 

AELC - Türkiye 1-oct-2021 Mercancías 
y servicios 

2022 Artículo XXIV del GATT 
y artículo V del AGCS 

AELC - Ecuador 1-nov-2020 Mercancías 
y servicios 

2022 Artículo XXIV del GATT 
y artículo V del AGCS 

AELC - Filipinas 1-jun-2018 Mercancías 
y servicios 

2018 Artículo XXIV del GATT 
y artículo V del AGCS 

AELC - Georgia 1-sep-2017 Mercancías 
y servicios 

2017 Artículo XXIV del GATT 
y artículo V del AGCS 

AELC - Bosnia y Herzegovina 1-ene-2015 Mercancías 2015 Artículo XXIV del GATT 
AELC - América Central (Costa Rica y Panamá) 19-ago-2014 Mercancías 

y servicios 
2014 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
Suiza - China 1-jul-2014 Mercancías 

y servicios 
2014 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
AELC - Hong Kong, China 1-oct-2012 Mercancías 

y servicios 
2012 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
AELC - Montenegro 1-sep-2012 Mercancías 2012 Artículo XXIV del GATT 
AELC - Ucrania 1-jun-2012 Mercancías 

y servicios 
2012 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
AELC - Colombia 1-jul-2011 Mercancías 

y servicios 
2011 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
AELC - Perú 1-jul-2011 Mercancías 2011 Artículo XXIV del GATT 
AELC - Albania 1-nov-2010 Mercancías 2011 Artículo XXIV del GATT 
AELC - Serbia 1-oct-2010 Mercancías 2010 Artículo XXIV del GATT 
Japón - Suiza 1-sep-2009 Mercancías 

y servicios 
2009 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
AELC - Canadá 1-jul-2009 Mercancías 2009 Artículo XXIV del GATT 
AELC - SACU 1-may-2008 Mercancías 2008 Artículo XXIV del GATT 
AELC - Egipto 1-ago-2007 Mercancías 2007 Artículo XXIV del GATT 
AELC - Líbano 1-ene-2007 Mercancías 2006 Artículo XXIV del GATT 
AELC - República de Corea 1-sep-2006 Mercancías 

y servicios 
2006 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
AELC - Túnez 1-jun-2005 Mercancías 2005 Artículo XXIV del GATT 
AELC - Chile 1-dic-2004 Mercancías 

y servicios 
2004 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
AELC - Singapur 1-ene-2003 Mercancías 

y servicios 
2003 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
AELC - Jordania 1-sep-2002 Mercancías 2002 Artículo XXIV del GATT 
AELC - Macedonia del Norte 1-may-2002 Mercancías 2000 Artículo XXIV del GATT 
AELC - México 1-jul-2001 Mercancías 

y servicios 
2001 Artículo XXIV del GATT 

y artículo V del AGCS 
AELC - Marruecos 1-dic-1999 Mercancías 2000 Artículo XXIV del GATT 
AELC - Palestina 1-jul-1999 Mercancías 1999 Artículo XXIV del GATT 
Islas Feroe - Suiza 1-mar-1995 Mercancías 1996 Artículo XXIV del GATT 
El Espacio Económico Europeo (EEE) 1-ene-1994 Servicios 1996 Artículo V del AGCS 
AELC - Israel 1-ene-1993 Mercancías 1992 Artículo XXIV del GATT 
UE - Suiza -Liechtenstein 1-ene-1973 Mercancías 1972 Artículo XXIV del GATT 
Asociación Europea de Libre Comercio (AELC) 3-may-1960 

1-jun-2002 
Mercancías 
Servicios 

1959 
2002 

Artículo XXIV del GATT 
Artículo V del AGCS 

• AELC - Adhesión de Islandia 1-mar-1970 Mercancías 1970 Artículo XXIV del GATT 
AELC - CCG 1-jul-2014 Mercancías 

y servicios 
Sin notificar 

a Fecha de la entrada en vigor/aplicación provisional, al menos para una de las Partes. Cuando las 

Partes han facilitado la fecha de aplicación provisional, se está a la espera de nuevas notificaciones 

que confirmen la fecha de entrada en vigor. 

b La referencia a Kosovo que figura en este cuadro se entenderá en el contexto de la Resolución 1244 

(1999) del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. 

Fuente: Secretaría de la OMC. Puede consultarse más información sobre esos acuerdos y sobre las 

respectivas fechas de entrada en vigor o de aplicación provisional en la Base de Datos de la OMC 

sobre los ACR: http://rtais.wto.org. 

4.8  Contratación pública 

4.15.  El Acuerdo ha incorporado, con algunas modificaciones, las disposiciones del Acuerdo sobre 

contratación97 ("Acuerdo sobre contratación incorporado"). El Acuerdo sobre contratación 

incorporado se basa en el Acuerdo sobre Contratación Pública de la OMC ("ACP de 1994"), al que 
ambas Partes se adhirieron el 1 de enero de 1996.98 El Acuerdo sobre contratación incorporado 

amplía el acceso a los mercados previsto en el ACP de 1994. Además de ofrecer un mayor acceso a 

 
97 Acuerdo entre la Comunidad Europea y la Confederación Suiza sobre determinados aspectos de la 

contratación pública, hecho en Luxemburgo el 21 de junio de 1999. 
98 El Reino Unido era Parte en el ACP de 1994 en virtud de su pertenencia a la UE. 

http://rtais.wto.org/UI/PublicMaintainRTAHome.aspx
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los mercados a los distritos subcentrales y los municipios, prevé el acceso recíproco de las Partes a 
los contratos públicos celebrados por los operadores ferroviarios, las entidades que ejercen sus 
actividades en el sector de la energía (con exclusión de la energía eléctrica) y las entidades privadas 
que garantizan un servicio al público. Las declaraciones conjuntas formuladas en 1999 por Suiza y 

la UE, relativas a los procedimientos de adjudicación de contratos y de impugnación y a las 

autoridades de vigilancia, se aplican a las Partes con el mismo efecto jurídico. 

4.16.  En virtud del artículo 11 del Acuerdo sobre contratación incorporado se establece el Comité 

Mixto, encargado de velar por su gestión y correcta aplicación. 

4.17.  Las normas transitorias, que figuran en el nuevo Anexo XI del Acuerdo sobre contratación 
incorporado, quedaron sin efecto cuando el Reino Unido se adhirió al ACP de 2012 por derecho 
propio. 

4.18.  Ambas Partes se han adherido al ACP de 2012 y su adhesión99 se hizo efectiva el 1 de enero 
de 2021. 

4.9  Derechos de propiedad intelectual 

4.19.  El Acuerdo no contiene un capítulo específico sobre la protección de los derechos de propiedad 
intelectual. No obstante, incorpora las disposiciones de los anexos 7,8 y 12 del Acuerdo agrícola 

entre Suiza y la UE, modificadas por el Anexo 4 del Acuerdo. Complementa los derechos y las 
obligaciones entre las Partes en virtud del Acuerdo sobre los ADPIC de la OMC. El Anexo 12 del 
Acuerdo agrícola incorporado se aplicará sin perjuicio de los derechos y obligaciones de las Partes 

en el marco del Acuerdo de Marrakech o de cualquier otro acuerdo multilateral sobre derecho de la 
propiedad intelectual que hayan suscrito las Partes. 

4.20.  El Anexo 12 del Acuerdo agrícola incorporado (relativo a la protección de las denominaciones 
de origen y las indicaciones geográficas de los productos agrícolas y alimenticios) contiene disciplinas 
encaminadas a la promoción de un desarrollo armonioso de las denominaciones de origen y las 

indicaciones geográficas, así como la facilitación, por medio de la protección de esas designaciones 
e indicaciones, del comercio bilateral de productos agrícolas que han obtenido una indicación 
geográfica con arreglo a la correspondiente legislación de las Partes. Cada Parte acuerda proteger 

las indicaciones geográficas de la otra Parte enumeradas en el Apéndice 1 del Anexo 12 del Acuerdo 
agrícola incorporado.100 Para tener derecho a la protección prevista en el Anexo 12 de dicho Acuerdo, 
las indicaciones geográficas de las Partes deben estar protegidas previamente en sus respectivos 
territorios y amparar a productos originarios de las Partes. Las Partes no estarán obligadas a 

proteger una indicación geográfica de la otra Parte que no esté protegida en el territorio de esta. 
En el Anexo se estipula asimismo el alcance de la protección otorgada (artículo 7 del Anexo 12 del 
Acuerdo agrícola incorporado). Las disposiciones transitorias del artículo 8 del Anexo 12 del Acuerdo 

agrícola incorporado han expirado en su totalidad y quedado por lo tanto sin efecto. Por lo que se 
refiere a la relación entre el Anexo y las marcas, de conformidad con la prohibición del uso de una 
indicación geográfica protegida (alcance de la protección), en principio el registro de una marca que 

explote la reputación de una indicación geográfica se denegará o invalidará en los casos previstos 
en los artículos 7 y 9 del Anexo 12 del Acuerdo agrícola incorporado. Por lo que se refiere al control 
del cumplimiento, las Partes pueden adoptar medidas en la frontera, de conformidad con las 
disposiciones del artículo 14 del Anexo 12 del Acuerdo agrícola incorporado. Este Anexo contiene 

también los compromisos de las Partes de otorgarse asistencia mutua, intercambiar información y 
consultarse si una de ellas considera que la otra no ha cumplido una obligación establecida en el 
Anexo. En virtud del artículo 15 del Anexo 12 del Acuerdo agrícola incorporado se establece el Grupo 

de Trabajo para la Protección de las Denominaciones de Origen y las Indicaciones Geográficas, 
encargado de ayudar al Comité Mixto en todos los aspectos abarcados por el Anexo 12 del Acuerdo 
agrícola incorporado. 

4.21.  Los anexos 7 (relativo al comercio de productos vitivinícolas) y 8 (relativo al reconocimiento 

mutuo y la protección de las denominaciones de las bebidas espirituosas y las bebidas aromatizadas 

 
99 En su calidad de miembro de la UE, el Reino Unido se adhirió al ACP de 2012 el 6 de abril de 2014 

(cuando lo hizo la UE). Posteriormente volvió a adherirse al ACP de 2012 el 1 de enero de 2021, en este caso 

como parte contratante individual, después de haber salido de la UE el 31 de diciembre de 2020. 
100 Por lo que se refiere a Liechtenstein, en el Anexo del Acuerdo Adicional se introducen ajustes y 

adiciones al Anexo 12 del Acuerdo agrícola incorporado. 
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a base de vino) del Acuerdo agrícola incorporado también contienen algunas disposiciones acerca de 
las indicaciones geográficas (véanse las secciones 3.5.2 y 3.5.3 supra). 

4.22.  La protección de los derechos de propiedad intelectual se señala como una esfera que se 
podría considerar en los debates exploratorios entre las Partes destinados a reemplazar, modernizar 

o desarrollar el Acuerdo (artículo 8 del Acuerdo). 

4.10  Política de competencia, monopolios y empresas estatales 

4.23.  El Acuerdo ha incorporado sin modificación alguna las disposiciones del ALC incorporado. En el 
artículo 23 del ALC incorporado se estipula que son incompatibles con el buen funcionamiento del 
Acuerdo, en la medida en que puedan afectar a los intercambios entre las Partes, cualquier acuerdo 

entre empresas, cualquier decisión de asociaciones de empresas y cualquier práctica concertada 
entre empresas que impidan, restrinjan o falseen la competencia en lo que se refiere a la producción 
y a los intercambios de mercancías. También se considera incompatible la explotación abusiva por 
parte de una o varias empresas de una posición dominante en el conjunto de territorios de las Partes 

o en una parte substancial del mismo. La ayuda pública que falsee o amenace falsear la competencia, 
favoreciendo a determinadas empresas o productos, se considera asimismo incompatible con el buen 
funcionamiento del ALC incorporado. 

4.11  Medio ambiente 

4.24.  El Acuerdo no contiene ninguna disposición específica sobre medio ambiente, pero se indica 
que es una esfera que se podría considerar para los debates. 

4.12  Cuestiones laborales 

4.25.  El Acuerdo no contiene ninguna disposición específica sobre las cuestiones laborales, pero se 
indica que es una esfera que se podría considerar en los debates exploratorios entre las Partes 
destinados a reemplazar, modernizar o desarrollar el Acuerdo (artículo 8 del Acuerdo).  

4.13  Comercio electrónico 

4.26.  El Acuerdo no contiene ninguna disposición específica sobre comercio electrónico. 

4.14  Pequeñas y medianas empresas 

4.27.  El Acuerdo no contiene ninguna disposición específica sobre las pequeñas y medianas 
empresas. 

4.15  Otras disposiciones 

4.15.1  Comercio de servicios 

4.28.  El comercio de servicios se señala como una esfera que se podría considerar en los debates 
exploratorios entre las Partes destinados a reemplazar, modernizar o desarrollar el Acuerdo 
(artículo 8 del Acuerdo).101  

4.15.2  Cooperación para luchar contra el fraude 

4.29.  El Acuerdo antifraude102 ("Acuerdo antifraude incorporado"), que se incorpora al Acuerdo con 
algunas modificaciones103, contiene diversas disciplinas sobre la prevención, descubrimiento, 

investigación, persecución y represión administrativas y penales del fraude y de cualquier otra 
actividad ilegal que afecte a los intereses financieros respectivos de las Partes contratantes, en 

 
101 Las Partes indican que han concluido un Acuerdo sobre Movilidad de los Servicios provisional, que 

entró en vigor el 1 de enero de 2021. Está previsto que expire el 31 de diciembre de 2022, a menos que 

ambas Partes acuerden prorrogarlo. 
102 Acuerdo de Cooperación entre la Comunidad Europea y sus Estados miembros y la Confederación 

Suiza para luchar contra el fraude y cualquier otra actividad ilegal que afecte a sus intereses financieros, hecho 

en Luxemburgo el 26 de octubre de 2004, entró en vigor el 8 de abril de 2009. 
103 Las modificaciones figuran en el Anexo 6 del Acuerdo. 
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particular con relación a los intercambios de mercancías que infrinjan la legislación aduanera y 
agrícola; los intercambios contrarios a la legislación fiscal relativa al impuesto sobre el valor añadido, 
impuestos especiales sobre el consumo e impuestos sobre consumos específicos; la percepción o la 
retención de fondos —incluido el uso de estos fondos con fines distintos de aquellos para los que se 

concedieron inicialmente— procedentes del presupuesto de las Partes o de los presupuestos 

administrados por ellas o por su cuenta, como las subvenciones y las restituciones; los 
procedimientos de adjudicación de contratos concedidos por las Partes; o el embargo y el cobro de 

los importes devengados o indebidamente percibidos resultantes de las actividades ilegales 
mencionadas supra. El Acuerdo antifraude incorporado amplía la asistencia administrativa y judicial 
entre las Partes en materia penal, a fin de luchar contras las actividades ilegales que afecten a los 
intereses financieros de las Partes. Determina el ámbito de aplicación, los principios aplicables y las 

modalidades de asistencia administrativa, así como de asistencia judicial mutua, en particular 
mediante el intercambio de información con carácter recíproco. En caso de diferencias relativas a la 
interpretación o aplicación del Acuerdo antifraude incorporado, el asunto podrá someterse a la 

consideración del Comité Mixto establecido en virtud del artículo 39 de ese Acuerdo. También son 
aplicables entre las Partes la Declaración conjunta relativa al blanqueo de dinero y el Acta acordada 
de las negociaciones, ambas adoptadas con ocasión de la firma del Acuerdo antifraude el 26 de 

octubre de 2004. 
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ANEXO 1 

INDICADORES DE LA LIBERALIZACIÓN DEL COMERCIO EN EL MARCO DEL ACUERDO 

1. En los cuadros siguientes se indican los aranceles que aplica una Parte, en virtud del Acuerdo, 
a los productos importados de la otra Parte. Se hace una comparación entre estos aranceles y los 

aranceles NMF. Cabe destacar que las condiciones de acceso a los mercados relacionadas con los 
aranceles que afectan al comercio entre Suiza y el Reino Unido, aplicables a partir de la fecha de 
entrada en vigor del Acuerdo, apenas variaron en comparación con la situación regulada por los 

acuerdos comerciales entre Suiza y la UE, cuando el Reino Unido aún formaba parte de la UE. 
Los cuadros siguientes deben interpretarse teniendo en cuenta este dato. 

Reino Unido 

2. El cuadro A1.1 muestra la liberalización arancelaria aplicada por el Reino Unido respecto de 

las importaciones procedentes de Suiza (para todos los productos, los productos agropecuarios y los 
productos industriales). En 2021, la proporción de líneas libres de derechos correspondiente a las 
importaciones sobre una base NMF representó el 47% del número total de líneas arancelarias 

(el 18,8% en el caso de los productos agropecuarios y el 57,1% en el de los productos industriales), 
mientras que la proporción de líneas libres de derechos correspondiente a las importaciones 
procedentes de Suiza en virtud del Acuerdo representó el 81,1% del número total de líneas 

arancelarias (el 29,4% en el caso de los productos agropecuarios y el 99,7% en el de los productos 
industriales). El promedio del arancel NMF fue del 3,8% en 2021, frente al 1,6% en el caso de las 
importaciones procedentes de Suiza. El promedio del tipo NMF correspondiente fue del 2,5% en el 
caso de los productos industriales y considerablemente más alto, del 8,9%, en el caso de los 

productos agropecuarios, mientras que a las importaciones procedentes de Suiza se les aplicó un 
tipo nulo para los productos industriales y un tipo del 7,2% para los productos agropecuarios. Como 

resultado del Acuerdo, a los exportadores de Suiza se les aplicó un margen de preferencia relativo 

del 57,9% en general y del 100% y el 19,1%, respectivamente, para las exportaciones industriales 
y agropecuarias. 

Cuadro A1.1 Reino Unido: Indicadores de los tipos arancelarios NMF y los tipos 

preferenciales aplicados a las importaciones procedentes de Suiza 

Origen 
de las 

mercancías 

Año TODOS LOS PRODUCTOS Capítulos 1 a 24 del SA Capítulos 25 a 97 del SA 
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aplicado 
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(%) 
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s libres de 
derechos 

(%) 

Arancel medio 
aplicado 

Proporción 
de líneas 

arancelarias 
libres de 
derechos 

(%) 

G
lo

b
a
lm

e
n

te
 

(
%

)
 

S
o
b

r
e
 l
o
s
 

p
r
o

d
u

c
to

s
 s

u
je

to
s
 

a
 d

e
r
e
c
h

o
s
 

(
%

)
 

G
lo

b
a
lm

e
n

te
 

(
%

)
 

S
o
b

r
e
 l
o
s
 

p
r
o

d
u

c
to

s
 s

u
je

to
s
 

a
 d

e
r
e
c
h

o
s
 

(
%

)
 

G
lo

b
a
lm

e
n

te
 

(
%

)
 

S
o
b

r
e
 l
o
s
 

p
r
o

d
u

c
to

s
 s

u
je

to
s
 

a
 d

e
r
e
c
h

o
s
 

(
%

)
 

NMF 2021 3,8 7,8 47,0 8,9 12,0 18,8 2,5 5,8 57,1 
Suiza 2021 1,6 11,7 81,1 7,2 11,8 29,4 0,0 7,5 99,7 

Nota: Se han excluido del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro del contingente. Para el 

cálculo de los promedios se han excluido los tipos específicos y se ha incluido la parte ad valorem de 

los tipos alternativos. 

 En el caso de las líneas arancelarias sujetas a derechos estacionales1, se utiliza para el cálculo el tipo 

medio para todo el año. Los productos clasificados más allá del nivel de 8 dígitos del SA se cuentan 

una vez y se calcula el promedio de sus tipos arancelarios al nivel de 8 dígitos. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en datos facilitados por el Reino Unido. 

 
1 Las líneas arancelarias 0302.41.00, 0302.43.90, 0302.44.00, 0303.51.00, 0303.53.90, 0303.54.10, 

0303.89.40, 0304.59.50, 0304.99.23, 0702.00.00, 0708.10.00, 0805.10.22, 0805.10.24, 0805.10.28, 

0808.10.80, 0808.30.90, 0809.29.00 y 0809.40.05 están sujetas a derechos estacionales NMF. 
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3. El cuadro A1.2 es indicativo del acceso adicional a los mercados del Reino Unido, como 
resultado de la entrada en vigor del Acuerdo, para los 25 principales productos de exportación de 
Suiza al mundo, que representaron el 63,9% de sus exportaciones globales en 2018-2020; esas 
exportaciones correspondieron a 45 líneas del Arancel del Reino Unido al nivel de 6 dígitos del SA 

(utilizando el SA 2017). En 2021, 31 de esas líneas arancelarias tenían ya acceso libre de derechos 

(NMF) al mercado del Reino Unido. En el marco del Acuerdo, como consecuencia de relaciones 
contractuales previamente vinculantes entre las Partes, cuando el Reino Unido era miembro de la UE, 

el acceso a los mercados en el Reino Unido se mantiene sin cambios en el caso de las mercancías 
originarias de Suiza. Así pues, en el marco del Acuerdo, en 2021, 8 líneas arancelarias adicionales, 
que estaban sujetas a derechos en régimen NMF, estaban exentas de derechos para las 
exportaciones procedentes de Suiza, mientras que otras 6 líneas arancelarias, todas ellas 

comprendidas en la partida 220299 del SA (bebidas no alcohólicas) seguían sujetas a derechos, con 
un tipo NMF aplicado en 2021 del 6,3%. 

Cuadro A1.2 Reino Unido: Oportunidades de acceso a los mercados previstas en el 

Acuerdo para los 25 principales productos de exportación de Suiza al mundo 

Principales productos de exportación de Suiza  
en 2018-2020 

Condiciones de acceso a los mercados  
del Reino Unido 

Código del SA y designación del producto 
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2021 

710812 Oro 18,6 0,0 1    
300490 Medicamentos 13,3 0,0 1    
300215 Productos inmunológicos 9,4 0,0 1    
711319 Artículos de joyería y sus partes 3,3 2,0  1 1  
910221 Relojes de pulsera 3,2 *  1 1  

710813 Oro 2,4 0,0 2    
293399 Compuestos heterocíclicos con heteroátomo(s) de 

nitrógeno exclusivamente 
1,5 4,0 2 1 1  

910121 Relojes de pulsera de metales preciosos 1,4 *  1 1  
293359 Compuestos heterocíclicos con heteroátomo(s) de 

nitrógeno exclusivamente, cuya estructura contenga 
uno o más ciclos pirimidina (incluso hidrogenado) o 
piperazina  

1,1 0,0 3    

300439 Medicamentos 0,9 0,0 1    
300212 Antisueros (sueros con anticuerpos) y demás 

fracciones de la sangre 
0,8 0,0 1    

293719 Hormonas polipeptídicas 0,8 0,0 1    
902110 Artículos y aparatos de ortopedia o para fracturas 0,8 0,0 2    
090121 Café tostado  0,7 6,0  1 1  
910211 Relojes de pulsera 0,7 *  1 1  
901890 Instrumentos y aparatos 0,6 0,0 8    
271600 Energía eléctrica 0,6 0,0 1    
220299 Bebidas no alcohólicas 0,6 6,3  6  6 
710239 Diamantes, trabajados, sin montar ni engarzar 0,5 0,0 1    
300420 Medicamentos 0,5 0,0 1    
294190 Antibióticos 0,5 0,0 1    
330499 Preparaciones de belleza, maquillaje y para el 

cuidado de la piel 
0,4 0,0 1    

910129 Relojes de pulsera de metales preciosos 0,4 *  1 1  
292429 Amidas cíclicas 0,4 5,8 1 1 1  
330290 Mezclas de sustancias odoríferas y mezclas 0,4 0,0 2    

Total 63,9 1,2 31 14 8 6 

* Las líneas arancelarias objeto de derechos están sujetas únicamente a tipos específicos. 

Nota: Se han excluido del cálculo las líneas arancelarias sujetas a derechos dentro del contingente. Para el 

cálculo de los promedios se han excluido los tipos específicos y se ha incluido la parte ad valorem de 

los tipos alternativos. 

 En el caso de las líneas arancelarias sujetas a derechos estacionales, se utiliza para el cálculo el tipo 

medio para todo el año. Los productos clasificados más allá del nivel de 8 dígitos del SA se cuentan 

una vez y se calcula el promedio de sus tipos arancelarios al nivel de 8 dígitos. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en datos facilitados por el Reino Unido y la Base de Datos 

Comtrade de la División de Estadística de las Naciones Unidas. 
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Suiza 

4. El cuadro A1.3 muestra la liberalización arancelaria aplicada por Suiza respecto de las 
importaciones procedentes del Reino Unido (para todos los productos, los productos agropecuarios 
y los productos industriales). Como la mayoría de los derechos de aduana aplicados por Suiza son 

específicos, los datos utilizados para elaborar el cuadro solo facilitan información sobre la proporción 
de líneas arancelarias libres de derechos en régimen NMF y sobre la proporción correspondiente a 
las importaciones procedentes del Reino Unido como resultado de la aplicación del Acuerdo, así como 

el promedio de los aranceles aplicados sobre la base de los equivalentes ad valorem. En 2021, la 
proporción de líneas libres de derechos correspondiente a las importaciones sobre una base NMF 
representó el 27,4% del número total de líneas arancelarias (el 25,4% en el caso de los productos 
agropecuarios y el 28,1% en el de los productos industriales), mientras que la proporción de líneas 

libres de derechos correspondiente a las importaciones procedentes del Reino Unido en virtud del 
Acuerdo representó el 81,4% del número total de líneas arancelarias (el 33,2% en el caso de los 
productos agropecuarios y el 99,8% en el de los productos industriales). El promedio del arancel NMF 

fue del 7,2% en 2021, frente al 5,2% en el caso de las importaciones procedentes del Reino Unido. 
El promedio del tipo NMF correspondiente fue del 1,8% en el caso de los productos industriales y 
considerablemente más alto, del 22,7%, en el caso de los productos agropecuarios, mientras que a 

las importaciones procedentes del Reino Unido se les aplicó un tipo nulo para los productos 
industriales y un tipo del 20,5% para los productos agropecuarios. Como resultado del Acuerdo, a 
los exportadores del Reino Unido se les aplicó un margen de preferencia relativo del 27,8% en 
general y del 100% y el 9,7%, respectivamente, para las exportaciones industriales y agropecuarias. 

Cuadro A1.3 Suiza: Indicadores de los tipos arancelarios NMF y tipos preferenciales 
aplicados a las importaciones procedentes del Reino Unido 

Origen 
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NMF 2021 7,2 10,1 27,4 22,7 31,8 25,4 1,8 2,6 28,1 
Reino Unido 2021 5,2 32,4 81,4 20,5 32,7 33,2 0,0 8,1 99,8 

Nota: La mayor parte del Arancel de Suiza está sujeto a derechos específicos, cuyos equivalentes 

ad valorem fueron calculados por la Secretaría. No se incluyen en el cálculo las líneas arancelarias 

sujetas a tipos aplicados dentro del contingente en régimen NMF y en el marco del Acuerdo. 

 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en los datos facilitados por las autoridades suizas y en la Base 

Integrada de Datos (BID) de la OMC. 

5. El cuadro A1.4 es indicativo del acceso adicional a los mercados en Suiza como resultado de 
la entrada en vigor del Acuerdo para los 25 principales productos de exportación del Reino Unido al 
resto del mundo, que representaron el 38,4% de sus exportaciones globales en 2018-2020; esas 

exportaciones correspondieron a 59 líneas del Arancel de Suiza al nivel de 6 dígitos del SA (utilizando 
el SA 2017). En 2021, antes de la entrada en vigor del Acuerdo, 26 de esas líneas arancelarias ya 
tenían acceso libre de derechos (en régimen NMF) a los mercados de Suiza. Como ya se mencionó 

en el caso del Reino Unido, como consecuencia de relaciones contractuales previamente vinculantes 
entre las Partes, cuando el Reino Unido era miembro de la UE, el acceso a los mercados en Suiza se 
mantiene sin cambios en el caso de las mercancías originarias del Reino Unido. Así pues, en el marco 
del Acuerdo, en 2021, la totalidad de las 33 líneas arancelarias que estaban sujetas a derechos 

pasaron a estar libres de derechos para las exportaciones procedentes del Reino Unido. 
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Cuadro A1.4 Suiza: Oportunidades de acceso a los mercados en el marco del Acuerdo 
para los 25 principales productos de exportación del Reino Unido al mundo 

Principales productos de exportación del Reino Unido  
en 2018-2020 

Condiciones de acceso a los 
mercados de importación de Suiza 

Código del SA y designación del producto 
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710813 Oro (incluido el oro platinado) semilabrado, para uso 
no monetario 

5,6 0,0  1 1  

270900 Aceites crudos de petróleo o de mineral bituminoso 4,9 0,0 2    
300490 Medicamentos constituidos por productos mezclados o sin 

mezclar, preparados para usos terapéuticos o profilácticos 
3,2 0,0 1    

880330 Partes de aviones o helicópteros, n.e.p.  2,9 0,0 1    
841112 Turborreactores de empuje superior a 25 kn 2,6 0,0  1 1  
870323 Automóviles de turismo y demás vehículos automóviles 

concebidos principalmente para el transporte de menos de 
10 personas, de cilindrada superior a 1.500 cm3 pero inferior o 
igual a 3.000 cm3 

2,4 0,2  3 3  

841191 Partes de turborreactores o de turbopropulsores, n.e.p. 2,1 0,1  1 1  
870324 Automóviles de turismo y demás vehículos automóviles 

concebidos principalmente para el transporte de menos de 
10 personas, de cilindrada superior a 3.000 cm3 

1,7 0,1  2 2  

220830 Whisky 1,3 5,7  2 2  
271012 Aceites livianos (ligeros) y preparaciones 1,3 0,0 6    
970110 Pinturas y dibujos, hechos totalmente a mano 1,3 0,0 1    
870322 Automóviles de turismo y demás vehículos automóviles 

concebidos principalmente para el transporte de menos de 
10 personas, de cilindrada superior a 1.000 cm3 pero inferior o 
igual a 1.500 cm3 

1,2 0,1  1 1  

711319 Artículos de joyería y sus partes, de metal precioso distinto de 
la plata 

1,0 0,0  1 1  

271019 Aceites medios y preparaciones, de petróleo o de mineral 

bituminoso, que no contengan biodiésel, n.e.p. 

1,0 0,0 9    

870332 Automóviles de turismo y demás vehículos automóviles 
concebidos principalmente para el transporte de menos de 
10 personas, de cilindrada superior a 1.500 cm3 pero inferior o 
igual a 2.500 cm3 

0,7 1,1  3 3  

300220 Vacunas para uso en medicina 0,6 0,0 1    
870340 Automóviles de turismo y demás vehículos automóviles 

concebidos principalmente para el transporte de menos de 
10 personas, de cilindrada superior a 1.500 cm3 pero inferior o 
igual a 2.500 cm3 

0,6 0,4  7 7  

711021 Paladio, en bruto o en polvo 0,6 0,0 1    
300215 Productos inmunológicos, para la venta al por menor 0,6 0,0 1    
851762 Aparatos para la recepción, conversión, emisión y transmisión o 

regeneración de voz, imagen u otros datos 
0,6 0,0 1    

382200 Reactivos de diagnóstico o de laboratorio sobre cualquier 
soporte y reactivos de diagnóstico o de laboratorio preparados 

0,5 0,0 1    

490199 Libros, folletos e impresos similares 0,5 0,0 1    
870333 Automóviles de turismo y demás vehículos automóviles 

concebidos principalmente para el transporte de menos de 
10 personas, incluidos los del tipo familiar ("break" o "station 
wagon") y los de carreras, de cilindrada superior a 2.500 cm3 

0,5 0,3  2 2  

840890 Motores de émbolo (pistón) de encendido por compresión 
(motores diésel o semi-diésel) 

0,4 1,1  5 5  

870899 Partes y accesorios para tractores y vehículos automóviles para 
el transporte de 10 o más personas 

0,4 1,3  4 4  

 Total 38,4  26 33 33 - 

Nota: La mayor parte del Arancel de Suiza está sujeto a derechos específicos, cuyos equivalentes 

ad valorem fueron calculados por la Secretaría. No se incluyen en el cálculo las líneas arancelarias 

sujetas a tipos aplicados dentro del contingente en régimen NMF y en el marco del Acuerdo. 

 Basado en la Nomenclatura del SA 2017. 

Fuente: Estimaciones de la OMC basadas en los datos facilitados por las autoridades suizas y del Reino Unido 

y en la Base Integrada de Datos (BID) de la OMC. 
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ANEXO 2 

RESUMEN DE LOS CONTINGENTES ARANCELARIOS DE LAS PARTES 

Acceso al mercado de Suiza 

1. En el cuadro A2.1 se indican las líneas arancelarias abarcadas por los compromisos en materia 

de contingentes arancelarios de Suiza. El Apéndice A del Anexo 4 del Acuerdo (que sustituye al 
Anexo 1 del Acuerdo agrícola incorporado) indica el tipo preferencial aplicable dentro del contingente, 
así como la cantidad anual reajustada que se beneficia del tipo preferencial aplicado dentro del 

contingente. 

Cuadro A2.1 Compromisos de Suiza 

Líneas 
arancelarias 

Producto Derecho de 
aduana 

dentro del 
contingente 
(CHF/100 kg 

de peso 
bruto) 

Cantidad anual 
en el Acuerdo 
agrícola entre 
Suiza y la UE 
(toneladas 

métricas (t) de 
peso neto) 

(compromisos 
de Suiza) 

Cantidad 
anual 

reajustada 
(t de peso 

neto) 

0101 90 95 Caballos vivos (con exclusión de los reproductores de raza 
pura y los destinados al matadero) (en número de 
cabezas) 

0 100 cabezas 5 cabezas 

0204 50 10 Carne de caprino fresca, refrigerada o congelada 40 100 5 
0207 14 81 Pechugas de gallo y de gallina de las especies domésticas, 

congeladas 
15 2.100 113 

0207 14 91 Trozos y despojos comestibles de gallos y gallinas de las 
especies domésticas, incluidos los hígados (pero con 
excepción de las pechugas), congelados 

15 1.200 64 

0207 27 81 Pechugas de pavos de las especies domésticas, congelados 15 800 43 
0207 27 91 Trozos y despojos comestibles de pavos de las especies 

domésticas, incluidos los hígados (pero con excepción de 
las pechugas), congelados 

15 600 32 

0207 33 11 Patos de las especies domésticas, sin trocear, congelados 15 700 38 
0207 36 91 Trozos y despojos comestibles de patos, ocas o pintadas 

de las especies domésticas, congelados (con excepción de 
los hígados) 

15 100 5 

0208 10 00 Carne y despojos comestibles de conejo o de liebres, 
frescos, refrigerados o congelados 

11 1.700 91 

0208 90 10 Carne y despojos comestibles de caza, frescos, 
refrigerados o congelados (salvo los de liebre y de jabalí) 

0 100 5 

ex 0210 11 91 
ex 0210 19 91 

Jamones y sus trozos, sin deshuesar, de la especie porcina 
(excepto de jabalí), salados o en salmuera, secos o 
ahumados 
Jamones y sus trozos, deshuesados, de la especie porcina 
(excepto de jabalí), salados o en salmuera, secos o 
ahumados 

Exención 1.000a 54 (agregado) 

0210 20 10 Carne seca de la especie bovina Exención 200b 11 
ex 0407 00 10 Huevos de ave con cáscara, frescos, conservados o cocidos 47 150 8 
ex 0409 00 00 Miel natural de acacia 8 200 11 
ex 0409 00 00 Miel natural de otras plantas (excepto de acacia) 26 50 3 
0602 20 11 
0602 20 19 
0602 20 21 
0602 20 29 

Plantas en forma de portainjertos de frutales de pepitas 
(procedentes de semillero o de reproducción vegetativa) 
- injertados, con raíz desnuda 
- injertados, con cepellón 
- no injertados, con raíz desnuda 
- no injertados, con cepellón 

Exención c 1 

0602 20 31 
0602 20 39 
0602 20 41 
0602 20 49 

Plantas en forma de portainjertos de frutales de hueso 
(procedentes de semillero o de reproducción vegetativa) 
- injertados, con raíz desnuda 
- injertados, con cepellón 
- no injertados, con raíz desnuda 

- no injertados, con cepellón 

Exención c 1 

0602 20 71 
0602 20 72 

Árboles, arbustos, plantas jóvenes y matas, de frutos 
comestibles, con raíz desnuda 
- de frutales de pepitas 
- de frutales de hueso 

Exención c 1 
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Líneas 
arancelarias 

Producto Derecho de 
aduana 

dentro del 
contingente 
(CHF/100 kg 

de peso 
bruto) 

Cantidad anual 
en el Acuerdo 
agrícola entre 
Suiza y la UE 
(toneladas 

métricas (t) de 
peso neto) 

(compromisos 
de Suiza) 

Cantidad 
anual 

reajustada 
(t de peso 

neto) 

0602 20 81 
0602 20 82 

Árboles, arbustos, plantas jóvenes y matas, de frutos 
comestibles, con cepellón 
- de frutales de pepitas 
- de frutales de hueso 

Exención c 1 

0603 11 10 
0603 12 10 
0603 13 10 
0603 14 10 
 
0603 19 11 
 
 
0603 19 19 

Rosas, cortadas, para ramos o adornos, frescos,  
del 1 de mayo al 25 de octubre 
Claveles, cortados, para ramos o adornos, frescos, 
del 1 de mayo al 25 de octubre 
Orquídeas, cortadas, para ramos o adornos, frescas, 
del 1 de mayo al 25 de octubre 
Crisantemos, cortados, para ramos o adornos, frescos, 
del 1 de mayo al 25 de octubre 
Flores y capullos (excepto de claveles, rosas, orquídeas y 
crisantemos), cortados, para ramos o adornos, frescos, 
del 1 de mayo al 25 de octubre 
- leñosos 
- no leñosos 

Exención 1.000 54 (agregado) 

 
0702 00 10 
0702 00 20 
0702 00 30 
0702 00 90 

Tomates frescos o refrigerados 
- tomates cereza (cherry): del 21 de octubre al 30 de abril 
 
- tomates Peretti (oblongos): del 21 de octubre al 30 de 
abril 
 
- otros tomates de diámetro igual o superior a 80 mm 
(tomates carnosos), del 26 de octubre al 30 de abril 
 
- los demás: del 21 de octubre al 30 de abril 

 
Exención 
 
Exención 
 
 
Exención 
 
 
Exención 

 
10.000 

 
537 (agregado) 

0705 11 11 Lechuga iceberg sin hoja externa: del 1 de enero al 28 de 
febrero 

Exención 2.000 107 

0705 21 10 Endibias "witloof" frescas o refrigeradas: del 21 de mayo 

al 30 de septiembre 

Exención 2.000 107 

0707 00 10  Pepinos para ensalada, del 21 de octubre al 14 de abril 5 200 11 
0707 00 30 Pepinos para conserva, de longitud > 6 cm pero = 

< 12 cm, frescos o refrigerados, del 21 de octubre al 
14 de abril 

5 100 5 

0707 00 31 Pepinos para conserva, de longitud > 6 cm pero = 
< 12 cm, frescos o refrigerados, del 15 de abril al 20 de 
octubre 

5 2.100 113 

0707 00 50 Pepinillos, frescos o refrigerados 3,5 800 43 
0709 30 10 Berenjenas, frescas o refrigeradas: 

- del 16 de octubre al 31 de mayo 
Exención 1.000 54 

0709 60 12 Pimientos, frescos o refrigerados, del 1 de abril al 31 de 
octubre 

5 1.300 70 

0709 90 50 Calabacines (incluidas las flores), frescos o refrigerados: 
del 31 de octubre al 19 de abril 

Exención 2.000 107 

0711 90 90 Hortalizas y mezclas de hortalizas, conservadas 
provisionalmente (por ejemplo, con gas sulfuroso o agua 
salada, sulfurosa o adicionada de otras sustancias para 
asegurar provisionalmente su conservación), pero todavía 
impropias para su consumo inmediato 

Exención 150 8 

0712 20 00 Cebollas, secas, incluidas las cortadas en trozos o en 
rodajas o las trituradas o pulverizadas, pero sin otra 
preparación 

Exención 100 5 

0713 10 11 Guisantes (Pisum sativum), secos, desvainados, en granos 
enteros, no transformados, para la alimentación de los 
animales 

Reducción 
de 0,9 sobre 
el derecho 
aplicado 

1.000 54 

0713 10 19 Guisantes (Pisum sativum), secos, desvainados, en granos 
enteros, no transformados (excepto los destinados a la 
alimentación de los animales, a fines técnicos o a la 
fabricación de cerveza) 

Exención 1.000 54 

0802 32 90 Frutos de cáscara Exención 100 5 
0809 10 11 

0809 10 91 

Albaricoques, frescos, en envases abiertos: del 1 de 

septiembre al 30 de junio 
 
Envasados de otro modo: del 1 de septiembre al 30 de 
junio 

Exención 2.100 113 (agregado) 

0809 40 13 Ciruelas, frescas, en envases abiertos, del 1 de julio al 
30 de septiembre 

Exención 600 32 

0810 10 10 Fresas, frescas, del 1 de septiembre al 14 de mayo Exención 10.000 537 
0810 10 11 Fresas, frescas, del 15 de mayo al 31 de agosto Exención 200 11 



WT/REG437/1 

- 44 - 

  

Líneas 
arancelarias 

Producto Derecho de 
aduana 

dentro del 
contingente 
(CHF/100 kg 

de peso 
bruto) 

Cantidad anual 
en el Acuerdo 
agrícola entre 
Suiza y la UE 
(toneladas 

métricas (t) de 
peso neto) 

(compromisos 
de Suiza) 

Cantidad 
anual 

reajustada 
(t de peso 

neto) 

0810 20 11 Frambuesas, frescas, del 1 de junio al 14 de septiembre Exención 250 13 
ex 0811 10 00 Fresas, sin cocer o cocidas en agua o al vapor, congeladas, 

sin adición de azúcar u otros edulcorantes, no presentadas 
en envases para la venta al por menor, destinadas a la 
transformación industrial 

10 1.000 54 

ex 0811 20 90 Frambuesas, zarzamoras, moras o moras-frambuesa y 
grosellas o grosellas espinosas, sin cocer o cocidas en 
agua o al vapor, congeladas, sin adición de azúcar u otros 
edulcorantes, no presentadas en envases para la venta al 
por menor, destinadas a la transformación industrial 

10 1.200 64 

0811 90 10 Arándanos, sin cocer o cocidos en agua o al vapor, 
congelados, incluso con adición de azúcar u otros 
edulcorantes 

Exención 200 11 

0811 90 90 Frutos comestibles, sin cocer o cocidos en agua o al vapor, 
congelados, incluso con adición de azúcar u otros 
edulcorantes 

Exención 1.000 54 

0904 20 90 Pimientos del género Capsicum o del género Pimenta, 
secos o triturados o pulverizados, elaborados 

Exención 150 8 

1001 90 60 Trigo y morcajo (con exclusión del trigo duro), 
desnaturalizados, para la alimentación de los animales 

Reducción 
de 0,6 sobre 
el derecho 
aplicado 

50.000 2685 

1005 90 30 Maíz destinado a la alimentación de los animales Reducción 
de 0,5 sobre 
el derecho 
aplicado 

13.000 698 

ex 0210 19 91 
ex 0210 19 91 
1601 00 11 
1601 00 21 

ex 0210 19 91 
ex 1602 49 10 

- Jamón deshuesado en salmuera, embuchado en una 
vejiga o en una tripa artificial 
 
- Trozos de chuleta deshuesada, ahumada 

 
- Embutidos y productos similares de carne, despojos o 
sangre; preparaciones alimenticias a base de estos 
productos de animales de las partidas 0101-0104, salvo 
jabalíes 
 
- Cuello de cerdo, secado al aire, incluso condimentado, 
entero, troceado o en lonchas finas 

Exención 
 
 
Exención 

 
Exención 
 
 
 
 
Exención 

3.715 199 (agregado) 

2003 10 00 Setas del género Agaricus, preparadas o conservadas, 
excepto en vinagre o en ácido acético 

Exención 1.700 91 

2309 1021 
2309 1029 

Alimentos para perros y gatos envasado en recipientes 
herméticos 

Exención - 322 

a Incluidas 480 toneladas de jamones de Parma y San Daniele, según el Canje de Notas entre Suiza y 

la Comunidad de 25 de enero de 1972. 

b Incluidas 170 toneladas de Bresaola, según el Canje de Notas entre Suiza y la Comunidad de 25 de 

enero de 1972. 

c Dentro del límite de un contingente anual global de 60.000 plantas. 

1 Dentro del límite de un contingente anual global de 3.222 plantas. 

2 Incluida la contribución al fondo de garantía para el almacenamiento obligatorio. 

3 Únicamente pueden acogerse a ello los productos a que hace referencia el anexo 7 del Acuerdo 

agrícola incorporado. 

Fuente: Secretaría de la OMC, sobre la base del Apéndice A del Anexo 4 del Acuerdo, que sustituye al 

Anexo 1 del Acuerdo agrícola incorporado. 

Acceso al mercado del Reino Unido 

2. En el cuadro A2.2 se indican las líneas arancelarias abarcadas por los compromisos en materia 
de contingentes arancelarios del Reino Unido. El Apéndice B del Anexo 4 del Acuerdo (que sustituye 

al Anexo 2 del Acuerdo agrícola incorporado) indica el tipo preferencial aplicable dentro del 
contingente, así como la cantidad anual reajustada que se beneficia del tipo preferencial aplicado 

dentro del contingente. El tipo aplicado fuera del contingente es el tipo NMF aplicado actualmente. 
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Cuadro A2.2 Compromisos del Reino Unido 

Líneas 
arancelarias 

Producto Derecho de 
aduana dentro 
del contingente 

(CHF/100 kg 

de peso bruto) 

Cantidad anual 
en el Acuerdo 
agrícola entre 
Suiza y la UE 

(toneladas 
métricas (t) de 

peso neto) 
(compromisos 
de la UE-28) 

Cantidad 
anual 

reajustada 
(t de peso 

neto) 

0102 90 41 
0102 90 49 
0102 90 51 
0102 90 59 
0102 90 61 
0102 90 69 
0102 90 71 
0102 90 79 

Animales vivos de la especie bovina de peso superior 
a 160 kg 

Exención 4.600 cabezas 247 cabezas 

ex 0210 20 90 Carne de la especie bovina deshuesada, seca Exención 1.200 64 
ex 0401 30 
 
0403 10 

- Nata, con un contenido de materias grasas superior 
en peso al 6% 
- Yogur 

Exención 2.000 107 

0701 10 00 Patatas para siembra, frescas o refrigeradas Exención 4.000 215 
0702 00 00 Tomates frescos o refrigerados Exención2 1.000 54 
0703 10 19 
0703 90 00 

Cebollas, excepto para simiente, puerros y demás 
hortalizas aliáceas, frescas o refrigeradas 

Exención 5.000 269 

0704 10 00 
0704 90 

Coles, coliflores, coles rizadas, colinabos y productos 
comestibles similares del género Brassica, excepto las 
coles de Bruselas, frescos o refrigerados 

Exención 5.500 295 

0705 Lechugas (Lactuca sativa) y achicorias, comprendidas 
la escarola y la endibia (Cichorium spp.), frescas o 
refrigeradas 

Exención 3.000 161 

0706 10 00 Zanahorias y nabos, frescos y refrigerados Exención 5.000 269 
0706 90 10 
0706 90 90 

Remolachas para ensalada, salsifíes, apionabos, 
rábanos y raíces comestibles similares, excepto el 
rábano rusticano (Cochlearia armoracia) 

Exención 3.000 161 

0707 00 05 Pepinos, frescos o refrigerados Exención2 1.000 54 
0708 20 00 Judías (Vigna, spp., Phaseolus spp.), frescas o 

refrigeradas 

Exención 1.000 54 

0709 30 00 Berenjenas, frescas o refrigeradas Exención 500 27 
0709 40 00 Apio, excepto el apionabo, fresco o refrigerado Exención 500 27 
0709 70 00 Espinacas, incluidas las de Nueva Zelanda, y 

armuelles, frescos o refrigerados 
Exención 1.000 54 

0709 90 10 Ensaladas (excepto las lechugas (Lactuca sativa) y 
achicorias, comprendidas la escarola y la endibia 
(Cichorium spp.)), frescas o refrigeradas 

Exención 1.000 54 

0709 90 20 Acelgas y cardos Exención 300 16 
0709 90 50 Hinojo, fresco o refrigerado Exención 1.000 54 
0709 90 70 Calabacines, frescos o refrigerados Exención2 1.000 54 
0709 90 90 Las demás hortalizas, frescas o refrigeradas Exención 1.000 54 
ex 0808 10 80 Manzanas, excepto para sidra, frescas Exención2 3.000 161 
0808 20 Peras y membrillos, frescos Exención2 3.000 161 
0809 10 00 Albaricoques, frescos Exención2 500 27 
0809 20 95 Cerezas, excepto las guindas (Prunus cerasus), frescas Exención3 1.5002 81 
0809 40 Ciruelas y endrinas, frescas Exención2 1.000 54 
0810 10 00 Fresas (frutillas) Exención 200 11 
0810 20 10 Frambuesas, frescas Exención 100 5 
0810 20 90 Zarzamoras, moras y moras-frambuesa, frescas Exención 100 5 
1106 30 10 Harina, sémola y polvo de plátanos Exención 5 0,27 
ex 0210 1950 
 
ex 0210 19 81 
ex 1601 00 
 
 
 
ex 0210 1981 
ex 1602 4919 

- Jamón deshuesado en salmuera, embuchado en una 
vejiga o en una tripa artificial 
- Trozos de chuleta deshuesada, ahumada 
- Embutidos y productos similares de carne, despojos 
o sangre; preparaciones alimenticias a base de estos 
productos de animales de las partidas 0101-0104, 
salvo jabalíes 
- Cuello de cerdo, secado al aire, incluso condimentado, 
entero, troceado o en lonchas finas 

Exención 1.900 102 (agregado) 
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Líneas 
arancelarias 

Producto Derecho de 
aduana dentro 
del contingente 

(CHF/100 kg 
de peso bruto) 

Cantidad anual 
en el Acuerdo 
agrícola entre 
Suiza y la UE 
(toneladas 

métricas (t) de 
peso neto) 

(compromisos 
de la UE-28) 

Cantidad 
anual 

reajustada 
(t de peso 

neto) 

2003 90 00 
 
2004 10 10 
2004 10 99 
 
 
2005 20 80 

- Setas del género Agaricus, preparadas o conservadas 
(excepto en vinagre o en ácido acético) 
- Patatas, preparadas o conservadas (excepto en 
vinagre o en ácido acético), congeladas, excepto los 
productos de la partida 2006 y de las harinas, sémolas 
o copos 
- Patatas preparadas o conservadas (excepto en 
vinagre o en ácido acético) sin congelar, excepto los 
productos de la partida 2006, las harinas, sémolas o 
copos y los preparados en rodajas finas, fritas, incluso 
saladas o aromatizadas, en envases herméticamente 
cerrados, idóneos para su consumo inmediato 

Exención 3.000 161 (agregado) 

2008 60 
 
 
 
ex 0811 90 19 
ex 0811 90 39 
0811 90 80 

- Cerezas, preparadas o conservadas de otro modo, 
con o sin adición de azúcar o de otros edulcorantes o 
de alcohol, no expresadas ni comprendidas en otras 
partidas 
- Cerezas, sin cocer o cocidas en agua o al vapor, 
congeladas, con adición de azúcar u otros edulcorantes 
- Cerezas (excepto las guindas Prunus cerasus), sin 
cocer o cocidas en agua o al vapor, congeladas, sin 
adición de azúcar u otros edulcorantes 

Exención 500 27 (agregado) 

Nota: 

1 A efectos de la aplicación de esta subpartida, se entiende por leche especial para lactantes el 

producto exento de microorganismos patógenos y toxicógenos que contenga menos de 

10.000 bacterias aerobias vitales y menos de 2 bacterias coliformes por gramo. 

2 En su caso, se aplicará el derecho específico distinto del derecho mínimo. 

3 Véase la Declaración Común sobre la clasificación arancelaria de los polvos de hortalizas y de frutas. 

Fuente: Secretaría de la OMC, sobre la base del Apéndice B del Anexo 4 del Acuerdo, que sustituye al 

Anexo 2 del Acuerdo agrícola incorporado. 

__________ 
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